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PREFACE 

Ail tne words contained in 
this manual of sea terms are 
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gathered from English techni- * 
cal treatiseswhich Ihave con- 
sulted,from bookson seaman- 
ship which I hâve studied, 
as also from books and narra- 
tives of sea voyages which 
I hâve perused, in order to 
sélect from their source, 
tEe^ mostjtecuratejneaniiiffs 
whiçh are not always to^bè 
found in the dîctionaries. 

The first édition was issued 
in 4877. A few years later, it 
was adopted bythe Secretary 
of State for the Navy, for t he 
instructiotioFcadetSjOn board 
ttrSTraininç-ship Borda, on 
the proposai of the Council 
Boardfor Naval School imprQ- 
vement,to replace thé încom- 
plete manuscripts which, un- 
til then, had been in use by 
the cadets. ' — 

The présent édition has un- 
dergone important modifica- 
tions calculatcd' to plâCe- the 
book in barmony with the la- 
test impro^éments jn^ naval 
matters. 



Tous les mots contenus dans 
ce manuel de termes nauti- 
ques sont tirés de traités tech- 
niques anglais que j'ai con- 
sultés, de manœuvriers que 
j'ai étudiés, ainsi que de livres 
de voyages et de récits mari- 
times que j'ai parcourus, dans 
le but de choisir,à leur sorfrce, 
les expressions les plus justes 
que l'on ne rencontre pas tou- 
jours, dans les dictionnaires. 

La première édition a pafu 
en 4877. Quelques années plus 
tard, le Ministre de la Marine 
l'adoptait, pour l'instruction 
des élèves du vaisseau-école 
le Borda, sur la proposition 
du Conseil de perfectionne- 
ment de l'Ecole Wavale, pour 
remplacer les feuilles auto- 
graphiées incomplètes qui 
servaient jusqu'alors aux élè- 
ves. 

La présente édition a subi 
d'importantes modifications 
destinées à mettre le livre en 
harmonie avec les progrès 
les plus récents des choses de 
la marine. 
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A certain number of the 
chapters hâve been enlireley 
reconstrucled and new terms 
added to them such as ihose 
which treatof naval architec- 
ture, steam engines,ordnance 
and torpedoes. 

The electric motors, dyna- 
mos, accumulators and elec- 
tric li^hting are the subiects 
treated of, m the fresh cnap- 
ters. 

On the other hand, old na- 
val terms and the names of 
objects now obsolète hâve 
been omitted,aswell as most 
of the dialogues which had 
been put into the manual, to 
show the cadets, the correct 
idiomatic turn of the phrases 
and also to vary the monoto- 
nj of the vocabulary. 

The words of command 
hâve been likewise omitted, 
with the exception of those 
connected with the helm,the 
engines and the boats. It ap- 
pearstome better te préserve 
the latter which, one day or 
another, may prove useful. 

I remember how that on two 
occasions, two brother-offi- 
cers of mine, who had res-. 
cued two British merchant 
vessels in distress :one stran- 
ded at Mayotte's entry, the 
other off Singapore, laden 
with spirits and on fire, found 



Un certain nombre de cha- 
pitres ont été entièrement re- 
maniés et augmentés de ter- 
mes nouveaux, tels sont ceux 
qui traitent de l'architecture 
navale,des machines à vapeur, 
de Tartillerie et des torpilles. 

Les moteurs électriques, les 
dynamos, les accumulateurs, 
l'éclairage électrique font l'ob- 
jet de chapitres nouveaux. 

D'autre part, les termes de 
la vieille marine et la nomen- 
clature des objets abandonnés 
aujourd'hui ont été suppri- 
mes, ainsi que la plupart des 
dialogues qui avaient été in- 
troduits, dans le manuel, pour 
montrer aux élèves la tour- 
nure correcte des phrases et 
pour interrompre la monoto- 
nie du vocabulaire. 

Les commandements ont été 
également supprimés, à l'ex- 
ception de ceux qui se rap- 
portent à la barre, aux ma- 
chines et aux embarcations. 
Je trouve bon de conserver ces 
derniers qui peuvent servir 
un jour ou l'autre. 

Je me rappelle, en effet, 
qu'en deux occasions, deux 
officiers de mes camarades 
qui avaient sauvé deux navi- 
res de commerce anglais, en 
détresse, l'un échoué à l'entrée 
de Mayotte, l'autre au large 
de Singapour, chargé de spi- 
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themselves at a loss,through 
not knowing ihe Ëaglish 
words of command. 

The respective chapters are 
so disposed as to présent, in 
awhole,all the varions matter 
used in the différent branches 
of service on board. And in 
order to facilita te the better 
compréhension of the subject, 
by the student, the chapters 
hâve been subdivided more 
extensively than in previous 
éditions. 

I trust that this revision 
will continue to render the 
manual of nautical terms 
helpful to professors and stu- 
dents, as well as to seamen. 
It is this that has sustained 
meduringmylaboriousinves- 
tigations necessary for the 
compilation of so arduous an 
undertaking. 



ritueux et en feu, s'étaient 
trouvés embarrassés de ne pas 
savoir les commandements en 
anglais. 

L'arrangement des chapi- 
tres respectifs présente, en un 
ensemble, les choses diverses 
employées dans les différentes 
branches du service, à bord. 
Et pour en rendre Tintelli- 
gence plus facile à l'étudiant, 
les chapitres ont été partagés 
en divisions plus nombreuses 
que dans les éditions anté- 
rieures. 

J'espère qu'après ce rajeu- 
nissement, le manuel des 
termes nauticjues continuera 
à venir en aide aux profes- 
seurs et auxélèves,aussi bien 
qu'aux marins. C'est la pen- 
sée qui m'a soutenu dans les 
recherches laborieuses néces- 
sitées par la compilation d'une 
œuvre aussi ardue. 
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TERMES NAUTIQUES 

SEA TERMS 



OF VESSELS 



DES BATIMENTS 



The modem fleet. 



La flotte moderne. 



War vessels. 

The battle-ships (i). 

ArmouiMîlaa or armour- 
plated vessel. 

Iron-clad ship (2). 
First class battle-ships. 
Cruiser battle-ships. 

Turret battle-ship. 

Ram battle-ship. 

Central battery ship. 

Broadside ship. 

Barbette ship. 



Les bâtiments de guerre. 
Les bâtiments de combat. 
Bâtiment cuirassé. 

Navire blindé. 
Cuirassés d'escadre. 
Cuirassés de croisière. 

Navire à tourelles. 

Navire à éperon. 

Navire à réduit central. 

Navire à batterie couverte. 

Navire à batterie barbette. 



(1) En anglais^ tous les bâtiments, toutes les embarcations sont 
du genre féminin, exemple : This iron-clad carries a heavy ord- 
nance, she bas her guns in rotating turrets. (Ce cuirassé porte 
une grosse artillerie, ses canons sont en tourelles tournantes). 

Le mot ship (navire) doit être prononcé rapidement sinon un 
Anglais comprendrait «A«ep (mouton). 

(2) Iron-clad ship : Navire en bois, cuirassé après coup, 

i 
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Coast-service turret-ship. 
Armour-plated ram. 
Armoured gun-boat. 
Liffht^raught ram (4). 
A fuTl-speed cruiser. 
Swift cruiser. 
Protected cruiser. 
Belted cruiser. 

Armoured cruiser. 

Auxiliary or merchant crui- 
ser. 
A sloop. 

A torpédo gunboat — Torpe- 
do-catcner. 

Torpédo sloop , torpedo- 
cruiser. 

Torpedo-boat destroyer. 

Sea-going torpédo boat. 

First class torpédo boat. 

Coast-service torpédo boats. 

Vedette-boat. 

Spar torpédo boat. 
A submarine boat. 
The royal yacht (2). 

The admiral's yacht. 
The troop-ships 

Hospital-ship. 

Horse-ship. 

A transport. 

A store-ship. 



ANGLAIS-FRANÇAIS 

Garde-côtes cuirassé. 

Garde-côtes à tourelles. 

Bélier cuirassé. 

Canonnière cuirassée. 

Bélier à faible tirant d'eau. 
Un croiseur à grande vitesse. 

Croiseur rapide. 

Croiseur protégé. 

Croiseur à ceinture cuiras- 
sée. 

Croiseur cuirassé. 

Croiseur auxiliaire. 

Une corvette. 

Un aviso-torpilleur. 

Croiseur torpilleur. 

Contre-torpilleur. 

Torpilleur de haute mer. 

Torpilleur de première 
classe. 
Torpilleurs garde-côtes. 

Torpilleur vedette. 

Torpilleur porte-torpille. 
Un bateau sous-marin. 
Le yacht royal. 

Le yacht de Tamiral. 
Les transports de troupes. 

Transport hôpital 

Transport écurie. 

Un transport. 

Un transport de matériel. 



(1) 

(2) 



On dit aussi ; shallow draughl. 
Yacht, prononcez yotte. 
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The ancient fleet. 



La flotte ancienne. 



A man-of-war (1). 

A ship of the line. 

A three-decker. 

A two-decker. 

A seventy-four vessel. 
A first rate frigate. 

A forty gun frigate. 

A sailing frigate. 

A paddle-wheel steam fri- 
gate. 

A screw steam frigate. 
A steam sloop-of-war. 

Sailing and steaming cor- 
vette. 
A single screw ship. 

Double screw or twin screw 
ship. 
A paddle-wheel despatch ves- 
sel. 
A eun vessel. 

Flotilla gun-vessel. 
A gun-boat. 

Composite gunboat. 

Double screw gunboat. 

Armour plated floating batte- 

ry. 
A blockade runner. 
A fire-ship. — A fire-raft. 



Un navire de guerre. 

Un vaisseau de li^ne. 

Un vaisseau à trois ponts. 

Un vaisseau à deux ponts. 

Un vaisseau de 74 canons. 
Une frégate de premier rang. 

Une Régate cle 40. 

Une frégate à voiles. 

Une frégate à roues. 

Une frégate à hélice. 
Une corvette à vapeur. 
Corvette mixte. 

Un navire à une hélice. 
Un navire à deux hélices. 

Un aviso à roues. 

Une canonnière aviso. 

Aviso de flottille. 
Une canonnière. 

Canonnière en bois et en fer. 

Canonnière à hélices jumel- 
les. 
Batterie flottante cuirassée. 

Un forceur de blocus. 
Un brûlot. 



(1) On doit dire au féminin : sheis a beautiful man of-war ; on 
dit également a ship^f-ivar. 
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Particular ships. 

The drill-ship for naval cadets. 
Drill-ship forthe reserve. 
Training-ship for boys. 
Gunnery-ship. 

A surveying vessel. 

A store and victualling ship. 

Store or receiving ship. 

Munition ship. 
A tender (i). 

Torpedo-bdat tender to the 
squadron. 
A floating factory. 
The police or Avatch vessel. 

The guard-ship. 

A fisnery guard-ship. 
The revenue cutter. 
The tank vessel. 



Navires spéciaux. 

Le vaisseau-école des élèves. 

Vaisseau-école de la réserve. 

Vaisseau-école des mousses. 

Vaisseau-école des canon- 
niers. 
Un navire hydrographe. 
Un bâtiment dépôt de vivres et 
d'approvisionnements. 

Bateau magasin et caserne. 

Bateau à munitions. 
Un navire annexe. 

Torpilleur attaché à l'esca- 
dre. 
Un navire-atelier. 
La patache de surveillance. 

Le stationnaire. 

Un garde-pêche. 
Le cotre de la douane. 
Le bateau citerne. 



Hulks and Lighters. 



Pontons et chalands. 



A mopringhulk. 
Sheer hulk. 
Steam sheer hulk. 
Coal hulk. 
Receiving hulk. 
Gonvict hulk. 



Un ponton d'amarrage. 
Ponton-màture. 
Ponton-mâture à vapeur. 
Ponton à charbon. 
Ponton-caserne. 
Bagne flottant. 



(1) Tender signifie également bâtiment do servitude; canon- 
nière attachée à un service de rade ; allège. L'aviso qui servait 
jadis de mouche à l'escadre, s'appelait : tender to the squadron. 
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A Dowder hoy. 

Ordnance hoy. 
A lighter. 

Coal lighter. 

Dirt or mud lighter. 

A mud-dredger. 

Mud-boat. 
A punt. 
A raft. 

Raft of casks. 
A barge. — A yard craft. 

Coal barge. 



Un bugalet de poudres. 

Chaland à canons. 
Un chaland. — Une allège. 

Chaland à charbon. 

Une marie-salope. — Unpoi^ 
leur de déblais. 
Une cure-môle. — Une drague. 

Bette à saletés. 
Un ras de carène. 
Un radeau. 

Radeau de barriques. ^.^ 

Une gabarre. — Une chaloupe ^ 
de port. 

Chaloupe à charbon. 



Herchant vessels (1). 



Bâtiments de commerce. 



A ship-rigged vessel or fuU- 
.riffged vessel. 

Bark-rigged. 

Schooner-rigged. 

Cutter-riggecL 
A three-masted ship. 
A three-masted bark. — A 

bark. 
A barquantine. 
A brig. 

Hermaphrodite brig (2). 

Brig-schooner. — Brig-cut- 
ter. 
A clipper. 

Composite clipper. 



Un navire gréé en trois-mâts 
carré. 

Gréé en trois-mâts barque. 

Gréé en goélette. 

Gréé en cotre. 
Un trois-mâts carré. 
Un trois-mâts barque. 

Un brigantin. 
Un brick. 

Brick-goëlette. 

Brick-goëlette. 

Un clipper. 

Clipper en bois et en fer. 



(1) On dit également : merchant men. 

(2) Prononcez : meurfédaïd brig . 
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A screw steamer (4). 

Paddle-wheel steamer. 
A packet-boat (2). 

New-York liner. 

Atlantic liner. 
The subsided mail. 
Ëmigrant ship. 
A carffo-boat. — A ship of 
burden. 
Ashipof800tonsburden(3). 

A paddle-wheel tu^ vessel. 
The ship towed. 



Un vapeur à hélice. 
Navire à roues. 

Un paquebot. — Un bateau- 
poste. 

Paquebot de la ligne de New- 
York. 
Paquebot transatlantique. 
La malle subventionnée. 
Navire d'émigrants. 

Un bâtiment de charge. 

Un navire du port de 800 

tonneaux. 
Un remorqueur à roues. 

Le remorqué. 



Fore and afters. 



Bateaux à voiles auriques 



A fore and aft schooner. 

Top-sail schooner. 
A cutter (4). — A dandy cutter. 
A lug-sail boat. — A lugger. 

Coasting lugger. 
Fishing Doat. — Fishing 

smack. 
Fly-boat. 
Sporting yacht (5). 

Racing yacht. 



Une goélette franche. 

Goélette carrée. 
Un cotre. — Un ketch. 
Un lougre. 

Chasse-marée. 
Bateau de pèche. 

Flibot. 

Yacht de plaisance. 
Yacht de course. 



(1) Prononcez lentement steamer, afin de ne pas le confondre 
avec stimmer (bourroir employé aux mines). 

(2) On appelle quelquefois greyhounds (lévriers) les paquebots 
extra-rapides. 

(3) She is upwards of eight hundred tons ; il a plus de huit 
cents tonneaux. 

(4) Cutter est également le nom donné aux canots d'un navire. 

(5) Yacht se prononce yotte. 
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Steam pleasure yacht. Yacht de plaisance à va- 

peur. 
A pilot-boat. Uj^ bateau-pilote. 

A coaster. — A coasting ship. Un caboteur. 



Sundry merchant ships. 



Bâtiments de commerce 
divers. 



A collier. 
A banker. 

A whaler. 

Sealing schooner. 

A tea-ship. 

Guano ship. 
A slaver. — A guinea-man. 

China-man. 

India-man. 
A smuggler. 
A privateer. 

Privateering. 



Un charbonnier. 

Un bancquier. — Un terre- 

neuvier. — Un moruetier. 
Un baleinier. 

Goélette pour la pêche aux 
phoques. 
Un navire à thé. 

Navire à guano. 
Un négrier. 

Navire qui commerce avec 
la Chine. 

Navire de coolies indiens. 
Un contrebandier. 
Un corsaire. 

La course. 
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NAVAL ARCHITECTURE ARCHITECTURE NAVALE 



Building materials Matériaux de construction 



Timber. 

To season timber. 

Well seasoned timber. 

Thick boards. 

Thin boards. 
Iron plates (1). 

Steel plates. 

T-steel. — Z-steel. 
Angle-iron. — Iron-corners. 
Battens. — Strips. — Butt^ 

straps. 
Riveting. 

A rivet. 

Flat-head rivet. 

Flush rivet. 

Snapped rivet. 
A seam. 

Lapped seam. 
A drop boit. 

A boit. 



Bois de construction. 

Faire sécher le bois. 

Bois bien sec. 

Madriers. — Bordages. 

Planches. 
Tôles de fer. 

Tôles d'acier. 

Acier en T, en Z. 
Cornières en fer. 
Bandes. — Couvre-joints. 

Le rivetage. 

Un rivet. 

Rivet à tête plate. 

Rivet à tête fraisée. 

Rivet à tête bouterollée. 
Une couture. 

Couture à clin. 
Un prisonnier. 

Un boulon. 



(i) lrons>e prononce aïeurn. 
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Draughts and estimâtes 



Plans et devis. 



The draus'hts of a ship. 

The building device. 

The shipwright's estimaie. 
The inventory of tixtures. 
The displacement. — The 

weishi, 

Lig-ht displacement. 

Load displacement. 
Theweightoftheladingquote. 
The centre of buoyancy. 
The centre of gravity. 

The metacentre. 

The water pressure. 
The light water-mark. 
The laden water-mark. The 

load water-line. 

PlymsolTs line (1). 
The water-lines. 
The load draught. 



Les plans d'un navire. 

Le devis de construction. 

Le devis d'estimation. 
L'état des lieux. 
Le déplacement. 

Déplacement à l'état lège. 

Déplacement en charge. 
L'exposant de charge. 
Le centre de carène. 
Le centre de gravité. 

Le metacentre. 

La poussée de l'eau. 
La ligne de flottaison lège. 
La ligne de flottaison en 

charge. 

La ligne Plymsoll. 
Les lignes d'eau. 
Le tirant d'eau en charge. 



Shipbuilding. 



Construction de navires. 



A ship-yard. 

The stocks. 

The moulds. 
The hull. 

Fore body. 

Middle section. 



Un chantier de construction, 

Les cales de construction. 

Les gabarits. 
La coque. 

Partie avant. 

Maîtresse partie. 



(1) PlymsolVs line. Ligne d'extrême charge pour les navires de 
commerce, adoptée sur la motion de M. Plymsoll, membre de la 
Chambre des Communes, et tracée à la peinture, sur chaque na- 
vire, sous forme d'un cercle traversé par un diamètre horizontal. 
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After body. 
The bottom. 

The double bottom. 

The quick works. 
The freeboard. — The top 

sides. 
The upper works or dead 

Works. 
The decks. 
The fore castle (1). 

The poop. 

A coach. — A break. 
The waists. 

The gangway port. 



Partie arrière. 
La carène. 

Le double fond. — La dou- 
ble coque. 

Les œuvres vives. 
L'accastillage. — Les hauts. 

Les œuvres mortes. 

Les ponts. 

Le gaillard d'avant. — La teu^ 

gue. 
La dunette. 

Un rouf. 
Les passavants. 
La coupée. 



The ship's framing. 



La charpente du navire. 



The keel. 
An outer keel. 
Bilge keels. — Ridge keels. 

The garboard strakes. 
The middle-line keelsons. 

Bilge keelsons. — Sister 
keelsons. 
The rails. 

Water^tight rail. 
The armour shelf. 
The flooring plates. 



La quille. 

Une fausse quille. 

Quilles de roulis. — Quilles 
latérales. 
Les galbords. 
Les carlingues centrales. 

Carlingues latérales. 

Les lisses. 

Lisse étanche. 
La lisse tablette (2). 
Les tôles varangues. 



[\) Fore castle se prononcé fqa?le, 

{2) Lisse tablette ou chaise de cuirasse, espèce de console qui 
supporte la cuirasse et son matelas. 
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The 

A cant fnme. 
Mîdship-ft^aune. 
A bracket firame (I). 
The riders. 

Floor riders. 
Middle riders. 
The limber passage. 



Les coaples. 

Coaple droiu 

Un coaple dévoyé. 

Maitre-coaple. 

Un coaple iron^nnë. 
Les porqaes. — Les couples 

renforcés. 

Varangues de porques. 

Allouées de porques. 
Le canal des anguillers. 



Aihwart Ribs. 



Memlurare transTersale^ 



Addîtional ribs. 
The ^wateriight bulkheads. 
The sluice-valves. 

The splinter plates — The 

shîelds. 
The box backing. 
The gîrders. 

The stringers. 

The beams. 

The midship beam. 

The cross beams. 
A fixed pillar. 

A movable pillar or stan- 
chion. 



Membrure de renfort. 
Les cloisons étanches. 

Les vannes de communica- 
tion. 
Les tôles pare-éclats. 

Le renfort de cuirasse. 

Les guirlandes ou liaisons 
horizontales intérieures. 

Les ceintures ou liaisons lon- 
gitudinales extérieures. 

Les barrols. — Les baux. 
Le maître-bau. 
Les barrotins. 

Une épontille fixe. 

Une épontille à charnièren. 



(1) Brochet System. Système de construction caractérisé par le 
fractionnement de chaque tronçon de couple en deux goussets de 
tôle (steel brochets) réunis au bordé, an vaigrage et aux longitu- 
dinales, par des cornières. 
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A knee. 

Lod^inc' knee. 
Square Knee. 
Dagger knee. 



Une courbe. 

Courbe horizontale. 
Courbe rectangulaire. 
Courbe oblique. 



The ship's ends. 



Les extrémités du navire. 



The Stem. 

A knife-like stem. 

A ram-shaped stem. 

The ram (1). 
The rake of the stem. 
The stern-post. 

Inner stern-post. — Body 

post. 
Outer stern-post. — Heel 

post. 
The rake of the stern-post. 
The boss of the stern-post. 
The stern frames. 



L'étrave. 

Une étrave en lame de cou- 
teau. 
Une étrave en forme d'épe- 
ron. 
L'éperon. 

L'élancement de l'étrave. 
L'étambot. 

Ëtambot avant. 

Etambot arrière. 

La quête de l'étambot. 
La lunette d'étambot. 
Les couples de la voûte. 



Ceiling and plating. 



Vaigrage et bordé. 



The strakes. 

The ffun-deck ceilings. 

Hold ceilings. 

Floor or bilge ceilings. 

The bilge. 



Les virures. 

Les vaigres des batteries. 

Vaigres de cale. 

Vaigres de fond. 

Les petits fonds. 



(1) Ram signifie bélier. 
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The outside planking or pla- 

ting (1). 

Carvel built. 

Clincher or clinker built. 

Clinching. 

Skinning with iron, with 
wood. 
The topside plates. 

The bilge plates. 
The beam line. 
The Steel stringers. 
The wales. 

The chain-wales or chan- 
nels. 

The waistr-rail . — The sheer- 
rail. 
The cross plates. 

The bulwark plates. 

The stringer plates. 



Le bordé extérieur. 



Bordé à franc-bord. 
Bordé à clin. 
Recouvrement. 
Revêtement en fer, en bois. 

Le bordé d'accastillage. 

Le bordé des fonds. 
Le livet des ponts. 
Les ceintures en acier. 
Les préceintes. 

Les porte-haubans. 

Le liston. 

Les bordages croisés. 
Les tôles de pavois. 
Les tôles gouttières. 



Compartments. 



Les compartiments. 



A water-tight bulkhead. 

The fore and aft bulkhead 

A back-bone bulkhead. 

Athwartship bulkhead. 

Armoured bulkhead. 

Plaited bulkhead. 

A water-tight door. 
The collision bulkhead. 
The wing bulkheads. 



Une cloison étanche. 

La cloison médiane. 

Une cloison longitudinale. 

Cloison latitudinale. 

Cloison cuirassée. 

Cloison plissée. 

Une porte étanche. 
La cloison de choc. ' 

Les compartiments des cour- 
sives. 



(1) Planking se rapporte au bordé en bois eiplattng m bordé 
en fer. 



14 



TERMES NAUTIQUES ANGLAI§-FRANÇAIS 



The coff«rdam (1). 

To pack Ihe sides with raft 

material. 
The cells. 

The double bottom. 
The bilge (2). 
The water-ballast. 
The water-ballast chambers. 
The water^tight hatches of 

the protective deck. 



Le cofferdam. 

Garnir' les murailles de ma- 
tières flottantes. 
Les cellules. 
Le double fond. 
Les petits fonds. 
Le lest d*eau. 
Les chambres d'équilibre. 
Les barrages du pont cuirassé. 



Armour plating. 



Le cuirassement. 



The armour. 

A steel-faced armour. 

A teakwood backing. 
The Steel plating. 

Double-forgedplates. 

Face-hardened plates. 

Harveyed plates (3j. 
The armour belt. 

The side armour. 

An armoured deck. 

Splinter deck. 

Whale-back deck. 

Turtle-deck or turtle-back 
deck. 



La cuirasse. 

Une cuirasse revêtue d'a- 
cief. 

Un matelas en bois de teck. 
Le blindage. 

Des tôles à double courbure. 

Des tôles à face durcie. 

Des plaques harvéyées. 
La ceinture cuirassée. 

La cuirasse des flancs. 

Un pont cuirassé. 

Le pare-éclats. 

Pont en dos de baleine. 

Pont en carapace de tortue. 



(1) Cofferdam, Compartiments remplis de matières élastiques 
(fibres de coco, fibres d'aloès, pitte, cellulose) qui foisonnent de 
manière à boucher le passage de Teau^ en cas de voie d'eau. 

(2) To be bilged, ôtre crevé, défoncé. 

(3) Harveyed plates, tôles harvéyées, c'est-à-dire dont la face 
externe a été cémentée et trempée, suivant le procédé Harvey. Dans 
les face-hardened plates^ le durcissement est obtenu par le nickel 
ou le chrome. On dit aussi : Harvey steel, l'acier Harvey. 
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The ammunition armoured Les trompes cuirassées des 
trunks. passages de munitions. 



The bulwarks. 



Les pavois. 



Folding bulwarks. 

Ship's walls. 

The gunwale or gunnel. 

Head boards. 

The head gallery. 

The quarter gallery or bad- 
ges. 
The tafFrail or ta£Paret. 
The netting rails. 

The nettings. 
A guard rail. 

À hand rail. 

The stanchions. 
M ovable stanchions. 
The top hamper. 



Des pavois rabattables. 
Les murailles du navire. 
Le plat-bord. 

Pavois de poulaine. 

La poulaine. 

Les bouteilles. 

Le couronnement. 

Les batayoles de bastingage. 

Les bastingages. 
Un garde-corps. 

Une rembarde ou main-cou- 
rante. 

Les batayoles. 

Chandeliers mobiles. 
Le fardage. 



Calking and Sheathing. Calfatage et doublage. 



To calk. — A calker. 
• Oakum. — Tow. 
To drive oakum into the seams. 

To chinse. 
Pitch. 

To pitch or to pay â seam. 
A sneathing sheet. 

Copper sheathing. 

To sheath. 



Calfater. — Un calfat. 

De rétoupe. 
Chasser l'étoupe dans les cou- 
tures. 

Bourrer d'étoupe. 
Dubrai. 

Braycr une couture. 
Une feuille à doublage. 

Le doublage en cuivre. 

Doubler. 
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Outside apertures. 



Les ouvertures extérieures 



The gun-ports. 
The torpedo-tube ports. 

Bartizend port or angle port. 

Portrsills. 

Portai ids. 

Tohaul up the ports. 

To lower the ports down. 
The gangAvay ports. 
The light ports. 

A bull's eye. 
The scuppers. 

The scupper-leather. 
The hawse-noles. 

Hawse-pipes. 

Hawse-plugs. 

Hawse-DucKlers. 
The cat-holes. 
The rudder-hole. 
The screw-shaft holes. 

The sea-cock holes. 
The roses. 



Les sabords des pièces. 

Les sabords des tubes de 
lancement. 
Un sabord d'angle. 

Seuillets des sabords. 

Mantelets des sabords. 
^Ouvrir les sabords. 

Fermer les sabords. 
Les portières des coupées. 
Les nublots. 

Un verre de hublot. 
Les dalots. 

La maugère. 
Les écubiers. 

Manchons d'écubiers. 

Tampons d'écubiers. 

Tapes d'écubiers. 
Les écubiers d'embossage. 
Le trou de jâumière. 
Les trous des arbres porte-hé- 
lices. 
Les trous des prises d'eau. 

Les crépines. 



Inside Apertures. 



Les ouvertures intérieures. 



The hatchways. 
Main hatchway. 
Fore hatchway. 



Les écoutilles (1). 
Grande écoutille. 
Ecoutille avant. 



(1) Les écoutilles, confondues à tort avec les panneaux par les 
marins français. 
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The halches. 

The shifting ledges. 

The gratings. 

The sky-lights. 
A coal hole. 
A man hole. 
The chain-holes. 
The partners. 



Les panneaux. 

Les galiotes. 

Les caillebotis. 

Les clairevoies. 
Un trou à charbon. 
Un trou d'homme. 
Les trous à chaînes. 
Les étambrais. 



The Ladders. 



Les Echelles. 



The accommodation ladders. 
Gangway ladders. 

The companion ladders. 

Jacob's ladders. 

The ladder ropes. 

A ladder screen. 
The stern ladders. 

A companion. — A hood. 



Les échelles des coupées. 
Echelles à taquets des cou- 
pées. 

Les échelles de commande- 
ment. 

Les échelles de revers. 
Les tire-veilles. 

. Une toile d'échelle. 

Les échelles de poupe. 
Un capot. 



The weather works. 



Les parties découvertes. 



The deck. 

The hurricane deck. 

The bridge. 
The turrets. 

The broadside casemates. 
The fore and aft casemates. 

Closed in casemates. 
The barbettes. 
A blockhouse. 



Le pont. 

Le pont de manœuvre à la 
mer. 
La passerelle. 
Les tourelles. 

Les casemates de côté. 

Les casemates des extré- 
mités. 

Des casemates fermées. 
Les barbettes. 
Un blockhaus. 

2 
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The conning tower. 
The captain house. 
The chart-house. 
The central citadel. 
A director station. 



Le kiosque de la barre. 

Le kiosque du commandant. 

La chambre des cartes. 
Le réduit central. 
Un poste de visée. 



The accommodations. 

The captain's cabin. 

The wardroom. 

The gunroom or midship- 

men's berth. 
The commanderas office. 

The chief petty officers*mess. 
The petty officers'mess. 
The ship's company's berth. 

The sick berth. — The sick 
bays. 

A canvass berth. — A sc- 
reen berth. 
The cockpit. 
The baç racks. 

The cook room or cook galley . 
The provision room (4). 
The officers'store-room. 
The pantry. 
The cell. 



Les emménagements. 

Le logementdu commandant. 
Le carré des officiers. 
Le poste des aspirants. 

Le bureau du commandant en 

second. 
Le poste des maîtres. 
Le poste des seconds-maîtres. 
Le poste de Téquipage. 

Le poste des malades. 

Un poste en toile. 

Le poste des blessés. 

Les casiers à sacs. 

La cuisine. 

La cambuse. 

Le coqueron des officiers. 

L'office. 

Le cachot. 



Holds and Store -rooms. 

The main hold. 
The fore hold. 
The aft hold. 



Cales et Soutes. 

La cale. 

La cale avant. 
La cale arrière. 



(1) A bord des navires marchands, la cambuse s'appelle cabboose. 
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The flats of Ihe hold-floor. 

The cable-tiers. 
The tank-room. 

The spirit-room or wine- 
room. 

The bread-room. 

The clerk's-room. 
The sail-room. 
The powder magazine. 

The racks of the magazine. 

The light rooms. 

To flood the magazine. 

The flooding cock. 
The shell-room. 
The torpedo-room. 



Les panneaux de la cale. 
Les étagères à filins. 
La cale à eau. 
La cale au vin. 

La soute à biscuits. 

La soute du commis. 
La soute à voiles. 
La soute aux poudres. 

Les étagères de la soute. 

Les guérites des fanaux. 

Noyer la soute aux poudres. 

Le robinet de noyage. 
La soute à obus. 
Le magasin des torpilles. 



Ventilation and Water- 
service. 

The aip-scuttles. 
An aii^-shaft. 

A wind-sail. 

An exhauster. 

A fan engine. 

The drain or draining pipe. 

The well. 

Small drain or feeding col- 

lector. 
The fire-collector. 

Steam and water pipes. 

A swan-neck pipe. 



Ventilation et Service 
d'eau. 

Les hublots d'aération. 

Une manche à vent (métal- 
lique). 

Une manche à vent (en toile). 

Un aspirateur. 

Un ventilateur. 

Le drain. 

L'archi pompe. 

Petit drain ou collecteur d'a- 
limentation. 

Le collecteur d'incendie. 
Tuyaux pour l'eau et la va- 
peur. 
Un tuyau en col de cygne. 



Bitts and Cleats. 



Bittes et Taquets. 



The cat^head or cat^-davit. 
The fish-head or fish-davit. 



Le bossoir de capon. 

Le bossoir de traversière. 



20 



TERMES NAUTIQUES ANGLAIS-FRANÇAIS 

Les minots. 



The bumpkins. 
A davil. 

A bitt. 

The bitt-bolt. 

A turn round the bitt. 
A kevel. 

A cleat. — A belaying cleat. 
A range of belaying pins. 



Un bossoir ou porte-manteau 

d'embarcation. 
Une bitte. 

La paille de bitte. 

Le tour de bitte. 
Un bitton. 

Un taquet de tournage. 
Un rAelier de cabillots. 



Pumps. 



Les Pompes. 



The main pumps. 

The bow pumps. 

The forward pumps. 

The after pumps. 
The pump-well. 

The plug. 

The pump-barrel. 

The pump-brake. 

The pump-hose. 
To rig a pump. 
To work a pump. 

Pump away, my lads I 
The pump is foui. 
The pump is dry. 



Les pompes royales. 

Les pompes a*étrave. 

Les pompes de l'avant. 

Les pompes de l'arrière. 
L'archipompe. 

Le piston. 

Le corps de pompe. 

La bringuebale. 

La manche. 
Gréer une pompe. 
Manœuvrer une pompe. 

Pompez garçons ! 
La pompe est engorgée. 
La pompe est franche. 



The Rudder 



Le GouverfiaiL 



A steam rudder. 

The steering engine (1). 

The servo-motor. 
The pitch-chain. 



Un gouvernail à vapeur. 
La machine à gouverner. 
Le servo-moteur. 
La chaîne-galle. 



(1) The steering engine is also called : le farcot de la barre ^ in 
french. 
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Hanged rudder. 

Balanced rudder. 

Two-bladed rudder. 

Long^heeled or fish-tail rud- 
der. 

Jury rudder. 

The main-piece. 

The spindle. 

The pîntles and gudgeons. 

The helm. — The tiller. 

The spare tiller. 

A yoke. 

The relieving' tackles. 
The steering wheel. 

The spokes. 

The wheel-rope, the tiller- 
rope. 

The sweep of the tiller. 

The slider. 
The helm-indicator. 
The rudder tube. 

The coat of the rudder. 

The rudder chaîns. 
A friction brake. 
A hydraulic brake. 



Gouvernail suspendu. 
Gouvernail compensé. 
Gouvernail à deux lames. 
Gouvernail à aileron. 

Gouvernail de fortune. 

Le safran. 

La mèche. 

Les aiguillots et les feme- 
lots. 
La barre. 

La barre de combat. 

Une barre brisée. 

Les palans de rechange. 
La roue du gouvernail. 

Les rayons. 

La drosse. 

La tamisaille. 

Le chariot. 
L'axiomètre. 
Le tube de jaumière. 

La braie du gouvernail. 

Les chaînes de sauvegarde» 
Un frein à friction. 
Un frein hydraulique. 



The Capstan or Capstern. 



Le Cabestan. 



A steam capstan. 

Hydraulic capstern. 
The capstan engine. 

The spindle. 

The barrel. 

The drum-head. 

The sprocket wheel, 

The pawls or palis. 

The bars. 



Un cabestan à vapeur. 

Cabestan hydraulique. 
La machine du cabestan. 

La mèche. 

La cloche. 

Le chapeau. 

La couronne à empreinte. 

Les linguets. 

Les barres. 
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The holes for the bars. 

The swifter. 

The tumblers. 
To bring the chain to the 

capstan. 
To lift the chain into the spro- 

cket-wheel. 
To take the chain off. 
To pawl the capstan. 
To rig or to arm the capstan. 
To swift the capstern. 
To heave in at the capstern. 
To prevent surgi ng. 
To neave out, to heave back. 

Walk back ! 
Pay out without surging ! 



Les amolettes des barres. 
Le garde-corps, le raban. 
Les rouleaux. 
Garnir la chaîne au cabestan. 

Engager la chaîne dans la 

couronne. 
Dégarnir la chaîne. 
Mettre en place les linguets. 
Mettre les barres en place. 
Placer le garde-corps. 
Virer au cabestan. 
Parer le choc. 
Dévirer. 

Dévirez ! 
Filez sans choc ! 



The Anchors. 



Les Ancres. 



A wrought-iron anchor. 

Ananchorwithmovablearms. 

A bower anchor. 

A sheet anchor. 

A waist anchor 

A kedge. 

The shank. 

The crown. 

The arms. — The flukes. 

The pea. — The bill. 

The palms. 

The stock. 

The shacklc. — The Jew's 
harp. 

The ring. 
The anchor buoy. 
The buoy-rope. 
A niooring-buoy. 



Une ancre en fer forgé. 

Une ancre à pattes articulées. 

Une ancre de bossoir. 

Une ancre de veille. 

Une ancre à jet. 

Une petite ancre à jet. 

La verffe. 

La croisée ; le diamant. 

Les bras. — Les pattes. 

Le bec. 

Les oreilles. 

Le jas ; le jouai. 

La cigale. 

L'organeau. 
La bouée de Tancre. 
L'orin. 
Une bouée de corps-mort. 



ARCHITECTURE NAVALE 



23 



A grapnel. 

A creeper. — A sweep. 



Un grappin. 
Une chatte. 



The chain-cables. 



Les câbles-chaines. 



The bower cable. 
The sheet cable. 

A stream cable. 

A link. 

Bar-link. 

Open-link. 

The bar or stay-pin of the 
link. 
A shackle of cable. 

A chain-cable has a shackle 
at every fifteen fathoms. 

The english shackle is sè- 
ve nty-five feet and Ihe 
french one ninety-eight. 

A bridle. 

The mooring-swivel. 

The clinch. 



La chaîne de bossoir. 
La chaîne de veille. 

Un grelin-chaîne. 
Un anneau ; une maille. 

Maille à étai. 

Maille sans étai. 

L'étai de la maille. 

Un maillon de chaîne. 

Un câble-chaîne a un mail- 
lon toutes les quinze 
brasses. 
Le maillon anglais a soi- 
xante-quinze pieds et le 
français en a quatre- 
vingt-dix-huit. 

Un bout de chaîne. 

L'émerillon d'affourche. 

L'étalingure. 



The ground tackle. Les apparaux de mouillage 



The anchor or cathead stop- 
per. 

The shank painter. 

The tumbler. 

The controller. 

The compressor. 
The compressor-tackle. 
Bowse to the compressor ! 



La bosse de bout. 

La serre-bosse. 

Le mouilleur. 

Le linguet à pied de biche, 

L'étranffloir. 

Le palan de Tétrangloir. 

Fermez Tetra ngloir ! 
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Shovebackthe compressor ! 

A ffood ni p. 

A bad nip. 
The rîding chain. 
The non-riding chain. 

Foui chain. 

A cross. — An elbow. 

A round turn. 
The chains hâve a cross in 

the hawses. 
To clear chain. 
The cat. — The cat-fall. 

To overhaul the cat. 
To hook the cat. 
To haul taut the cat. 
The fish. 
Ëase up the fish-fall ! 



Ouvrez Tetra ngloir ! 

Chaîne bien étranglée. 

Chaîne mal étranglée. 
La chaîne qui force. 
La chaîne qui ne travaille pas. 

Tour de chaîne. 

Une croix. — Un demi-tour. 

Un tour. 
Les chaînes ont une croix aux 

écubiers. 
Dépasser les tours de chaîne. 
Le capon. — Le garant du ca- 

pon. ^ 

Affaler le capon. 

Grocher le capon. 

Embraquer le capon. 
La traversière. 

Choquez la traversière ! 



Working Chains. 



Manœuvre des chaînes. 



To bend a cable. 

To clinch or to shackle the 

chains. 
To unshackle the chains. 
To take a turn round the bitt. 
To take off the stoppers. 
To range the cable. 
To unbitt the cable. 
To ease off the chain. 
To slip the chain. 

Veer cable ! 

Let slip three shackles I 

The third shackle is in the 
hawse-hole î 

Hovsr does the cable grow? 
To part one's cable. 



Etalinguer un câble. 
Etalinguer les chaînes. 

Démailler les chaînes. 
Prendre le tour de bitte. 
Enlever les bosses. 
Disposer la chaîne. 
Dépasser le tour de bitte. 
Filer de la chaîne. 
Filer la chaîne par le bout. 

Filez la chaîne ! 

Filez trois maillons! 

Le troisième maillon est à 
récubier! 

Comment vient la. chaîne? 
Briser sa chaîne. 
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Working anchors. 



Manœuvre des ancres. 



I 



T6 get in the anchors. 

To put the anchors to the 

bows. 
To stow the kedges. 
To set the anchors clear. 

Stand clear of the starboard 
cable ! 

Hands by the starboard an- 
chor I 
To cockbill the anchor. 

The anchor is a-cockbill. 
To let go, to cast, to drop an- 
chor. 
To anchor, to brîng up, to 

corne to. 
To moor across. 
To be single anchored ; to lye 

at single anchor. 
To be moored across. 
To be secured to a mooring- 

buoy. 
To take in the moorings of a 

buoy. 
To shackle the cable to a 

buoy. 
To anchor with a spring. 
To moor head and stern. 
To make a runnins: moor. 
To clap a spring upon the 

chain. 
To anchor by the stern. 



Embarquer les ancres. 
Mettre les ancres aux bossoirs. 

Mettre à poste les ancres à jet. 

Mettre les ancres en mouil- 
lage. 

Qu'on soit paré à mouiller 
tribord! (dans la batterie ) . 
Attention pour mouiller tri- 
bord ! (sur le gaillard). 

Faire penaud de Tancre. 
On a fait penaud. 

Jeter Tancre. 

Mouiller, venir au mouillage. 

Affourcher. 

Etre mouillé sur une ancre. 

Etre affourché. 

Etre amarré à un corps mort. 

Prendre le corps mort. 

Mailler la chaîne sur la bouée. 

S'embosscr. 
S*amarrer à quatre. 
Mouiller avec de Terre. 
Frapper une embossuro sur 

la chaîne. 
Mouiller en croupière. 



26 



TERMES NAUTIQUES ANGLAIS-FRANÇAIS 



11 



II 



To lay, to lie, lo ride at anchor. 
To ride a gale out. 

She is riding by the star- 

board anchor. 
She rides very hard. 

The riding anchor. 
To foui the anchor. 
To dredge, to drag the anchor. 
To back an anchor. — Toback 

up an anchor with another. 
To run a hawser and kedge 

out. 
To lay out a kedge anchor. 
To move by means of a kedge. 
To lay a bower-anchor out, 

witn the launch. 
To go over her anchor. 
To club down with a current. 
To sweep for an anchor. 



Être, rester à l'ancre. 

Etaler un coup de vent au 

mouillage. 
Nous sommes sur l'ancre 

de tribord. 
Nous sommes tourmentés 

sur nos ancres. 
L'ancre qui travaille. 
Engager son ancre. 
Chasser sur son ancre. 
Empenneler une ancre. 

Elonger une ancre à jet. 

■i 
Elonger une ancre à jet. 
Se hâler sur une ancre à jet. 
Elonger une ancre de bossoir, 

avec la chaloupe. 
Courir sur son ancre. 
Dériver avec l'ancre. 
Draguer une ancre. 



III 



III 



To heave ahead. 

Heave round ! 

Avast heaving ! 

Heave back! 
To shorten in cable. 

To heave short. 

To heave apeak. 
To be long stay. 
To be short stay* 



Virer la chaîne. 

Virez ! 

Tiens bon virer! 

Dévirez ! 
Rentrer de la chaîne. 

Virer à long pic. 
^ Virer à pic. 
Etre à long pic. 
Être à pic. 
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I 



To pick up an anchor. 

To neave up, to weigh Ihe 

anchor. 
To trip the anchor. 

Break ground ! 
To cat the anchor. 

The anchor is catted. 
To fish the anchor. 

The anchor is fished. 
To secure the anchor for sea. 



Relever une ancre. 
Lever l'ancre. 

Déraper. 

Dérapez ! 
Caponner l'ancre. 

L'ancre est caponnée. 
Traverser l'ancre. 

L'ancre est traversée. 
Saisir l'ancre pour la mer. 



IV 



IV 



The anchor hites, hooks,takes 

hold. 
She is brought up by her an- 
chor. 
The anchor is apeak. 
The anchor is atrip, is a- 

weigh. 
The anchor is in sight and 

clear. 
The anchor cornes up foui 

with a turn round the stock. 

The stock is foui. 
The anchor cornes up foui 

with the flukes uppermost. 

The arm is foui. 



L'ancre mord, croche, est en 

prise. 
Il fait tête sur son ancre. 

L'ancre est à pic. 
L'ancre est dérapée. 

L'ancre est haute et claire. 

L'ancre vient avec un tour de 

chaîne sur le jas. 

L'ancre est surjalée. 
L'ancre se présente, les pattes 

en premier. 

L'ancre est surpattée. 
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THE HASTS 



LES MATS. —LA HATHRE 



A lower mast. 

The cheeks. — The bibs. 

The trestletrees. 

The crosstrees. 
A topmast. 

The heel. 

The head. 

The fid. 

The top-rope sheaves. 
A top-gallant mast (1). 
A royal mast. 
A royal pôle. 
The lower main mast. 

The main top mast. 

•The main top gallant mast. 

The main royal pôle. 

The main truck. 

The main conductor. 

The lower fore mast. 
The fore top mast. 
The fore top ^allant mast. 
The fore royal pôle. 
The fore truck. 

The fore conductor. 



Un bas mât. 

Les jottereaux. 

Les élongis. 

Les barres de travers. 
Un mât d'hune. 

La caisse. 

Le ton. 

La clé. 

Les clans de guinderesse. 
Un mât de perroquet. 
Un mât ide cacatois. 
Un mât de flèche. 
Le grand mât. 

Le grand mât d'hune. 

Le grand mât de perroquet. 

Le grand mât de flèche. 

La pomme du grand mât. 

Le paratonnerre du grand 
mât. 
Le mât de misaine. 

Le petit mât d*hune. 

Le petit mât de perroquet. 

Le petit mât de nèche. 

La pomme du mât de mi- 
saine. 

Le paratonnerre du mât de 
misaine. 






(1) Topgallant prononcez : teuglante. 
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The lower mizen mast. 
The mizen top mast. 

The mizen top gallant mast. 
The mizen royal pôle. 
The mizen truck. 

The mizen conductor. 

The bowsprit. 
The jib-boom. 
The jib-traveller. 
The flying jib-boom. 



Le mât dWtimon. 

Le mât de perroquet de 
fougue. 

Le mât de perruche. 

La flèche du mât d'artimon. 

La pomme du mât d'arti- 
mon. 

Le paratonnerre du mât 
d'artimon. 
Le beaupré. / / ^ , 

Le b^ion de grand foc. ^n* : fi-' ' ' 4, 

Le rocambeau. 

La bayonnette de clin-foc. ^ [^^ ( 



Différent kinds of 
masts. 



Différentes espèces de 
mâts. 



A single-tree mast. Un mât 
A mast made of several trees. Un mât 

A pôle mast. Un mât 

A tripod mast. Un mât 

A snow mast. Un mât 

A military mast. . Un mât 

A spare mast. Un mât 

A jury mast. Un mât 

A derrick. Un mât 



d'une seule pièce. 

d'assemblage. 

à pible. 

tripode. 

de senau. 

militaire. 

de rechange. 

de fortune. 

de charge. 



Tops and caps. 



Hunes et Chouques. 



The military tops. 
The fighting tops. 

The top-fences. 
The main top. 

The lubber's hole. 



Les hunes militaires. 
Les hunes de combat. 

Les pavois de hune. 
La grand'hune. 

Le trou du chat. 
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The sling hole. 
The fore lop. 
The mizen top. 
The main cap. 

A capshore. 
The fore cap. 
The top cross-trees. 



Le trou de suspente. 
La hune de misaine. 
La hune d'artimon. 
Le chouque du grand mât. 

Une épontille de chouque. 
Le chouque du mât de misaine. 
Les barres de perroquet. 



Working Hasts. 



Manœuvre des mâts. 



To mast a ship. 
To dismast a ship. 
To wedge a mast. 

A wedge. 

A step. 

A partner. 
To cet in a mast. 

Tne main sheers. 

The rigging sheers. 
To get up a mast. 
To sway up a mast. 
To rig a mast. 
To secure a mast. 
To house a mast. 
To strike a mast. — To get 

down a mast. 
To spring a mast. 
To fish a mast. 

That mast hangs aft. 

That mast fetches away. 



Mater un navire. 
Démâter un navire. 
Coincer un mât. 

Un coin. 

Une emplanture. 

Un étambrai. 
Embarquer un mât. 

Les grandes bigues. 

Les petites bigues. 
Guinder un mât. 
Enlever à courir un mât. 
Gréer un mât. 
Tenir un mât. 
Caler un mât. 
Dépasser un mât. 

Craquer un mât. 
Jumeler un mât. 

Ce mât penche sur Tarrière. 

Ce mâtjoue dans son étam- 
brai. 



LES MATS. 



LA MATL'Rlû 
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The Tards. 

The lower yards. 

The horses. 

The slirrups. 

The jackslay. 

The boom-irons. 

The sheaves. 

The parrels. 
The top gallant yards. 
The royal yards. 
The main yard. 

The main top yard. 

The main top gallant yard. 

The main royal yard. 
The fore yard. 
The fore top yard. 
The fore top gallant yard. 

The fore royal yard. 
The cross jack yard (1). 
The mizen top yard. 

The mizen top gallant yard. 
The mizen royal yard. 



Les vergues. 

Les basses verçues. 

Les marchepieds. 

Les étriers. 

La filière d'envergure. 

Lesblinsde bout-dehors. 

Les chaumards. 

Les racages. 
Les vergues de perroquet. 
Les vergues de cacatois. 
La grand* vergue. 

La vergue du grand hunier. 

La vergue du grand perro- 
quet. 

La vergue du grand cacatois. 
La vergue de misaine. 

La vergue du petit hunier. 

La vergue du petit perro- 
quet. 

La vergue du petit cacatois. 
La vergue barrée. — Le barré. 

La vergue du perroquet de 
fougue. 

La vergue de perruche. 

La vergue de cacatois de 
perruche. 



Working yards. 
I 



Manœuvre des vergues 



I 



To ffet in a vard. 

To fit a yard. 

To hoist up a yard. 



Embarquer une vergue. 
Gréer une vergue. 
Hisser une vergue. 



(4) Cross jack, prononcez : cro-djack. 
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To sway up a yard. 

To cross a yard. 

To cockbill a yard. 

To strike or to get down a 

yard. 
To land on deck. 
To lower yards down on their 

bumkins. 
To tri m the yards apeak. 



Enlever à courir une vergue. 
Croiser une vergue. 
Apiquer une vergue. 
Amener une vergue. 

Amener sur le pont. 
Amener les vergues sur les 

porte-lofs. 
Mettre les vergues en pan- 

tenne. 



II 



II 



To brace a yard. 

To brace up a yard. 

To brace in a yard. 

To brace round a yard. 
To trim sharp a yard. 
To square a yard. 
To lay a yard square. 
To brace a yard square. 
To swing tne after yards. 
To shift a topsail yard. 
To get up top-gallant yards. 

To cross top-gallant yards. 
To get down top-gallant yards. 



Brasser une vergue. 

Ouvrir une vergue. 

Fermer une vergue. 

Contrebrasser une vergue. 
Orienter, brasser en pointe, 
Brasser carré une vergue. 

do 
Changer les fards de Tarrière. 
Changer une vergue d'hune. 
Gréer les perroquets. 

Croiser les perroquets. 
Dégréer les perroquets. 



The spars. 



Les Espars. 



The studding-sail booms. 
The fore-yard boms. 

The fore-top yard booms. 

The main-yard booms. 



Les bouts-dehors de bonnettes. 
Les bouts-dehors de bonnettes 

basses. 
Les bouts-dehors du petit 

hunier. 
Les bouts-dehors de grand* 

vergue. ' '? 



LES MATS. - — LA. MATURE 
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The main-top yard booms. 

The spanker-boom. 

The crutch. 

To crulch the boom. 
The ffaff. 
The boom. — The swinging- 

boom. 

The man rope of the boom. 
The flag staff (1). — The 

ensiçn stafF. 

The jack staff. 

The awning stanchioas. 
Spare masts and yards. — 
Booms. 



Les bouts-dehors du grand 

hunier. 
Le gui. 

Le support du gui. 

Mettre le gui au repos. 
La cornç. 
Le tangon. 

La filière du tangon. 
Le mât de pavillon. 

Le mât de pavillon du beau- 
pré. 
Les montants de tentes. 
La drome. , ^ .a 



(1) FlagsiaffîoXi^xï pluriel: flag slaves. 



■ ;:i . - " 



3 
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THE SAILS 



LES VOILES 
LA VOILURE 



A suit of sails. 
The square sails. 

The luç or setlee sails. 
. The triangular or lateen 

sails. 
The foresails. 
The mainsails. 
The mizensails. 
The tack. 
The due. 
The bolt-ropes. 
The reef-bands. 
The gaskets. — The sail gas- 

kets. 
The furling Hues. — The sea 

gaskets. 



Un jeu de voiles. 

Les voiles carrées. 
Les voiles auriques* 
Les voiles latines. 

Le fard de misaine (1). 
Le fard du grand mât. 
Le fard d*artimon. 
Le point d*amure. 
Le point d*écoute. 
Les ralingues. 
Les bandes de ris. 
Les jarretières. 

Les rabans de ferlage. 



Jibs and Trysails. 



Focs et Goélettes. 



The headsails. — The jibs. 
The main jib. 
The middle jib. 
The fore staysail. 
The flying jib. 
The storm jib. 
The spitfire jib. 



Les focs. 
Le ffrand foc. 
Le faux foc. 
Le petit foc. 
Le clin-foc. 
La trinquette. 
Le tourmentin. 



(1) Fard from the verb farder, Ex. : Cette voile /*arrfe bien. This 
sail sets well, fits well. 



j 



^v~^ 



LES VOILES 



LA TOaXRE 
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The Irysaîls. 
The fore Irysail. 
The main trysail. 
The spanker. 
The mîzen. 



Les voiles goélettes. 
La misaine goélette. 
La rrand' voile goélette [1). 
La brigantîne. 
L'artimon. ^ y ^yr^ . 



Staysails and Stndding 
sails. 



Voiles d'étai et Bonnettes. 



The main staysail. 

The main top staysail. 
The main top gallant stay- 
sail. 
The mîzen staysail. 
The mizen top staysail. 
The mizen top gallant stay- 
sail. 
The studding sails (â). 
The lower studding sail. 
The fore topmast studding 

sail. 
The fore top gallant stud- 
ding sail. 
The main topmajst studding 

sail. 
The main top gallantstudding 
sail. 



La grand' voile d'étai. 

La pouillouse. 

La voile d'étai du grand 
perroquet. 
Le foc d'artimon. 

Le diablotin. 

La voile d'étai de perruche. 

Les bonnettes. 

La bonnette basse. 
La bonnette du petit hunier. 

La bonnette du petit perro- 
quet. 
La bonnette du grand hunier. 

La bonnette du grand perro- 
quet. 



(1) Benjamine is also used for the main trysail, in the french 
mercantile navy. 

(2) Studding sails, prononcez : steune sails. 
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The Square sails. 



Les Voiles carrées. 



— The lower Les basses voiles. 



The courses. 

sails. 
The topsails. 
The top çallant sails (i). 
The royal sails. 
The sky-sails. — The sky- 

scrapers. 
The main course. —The main 

sail. 

The main topsail. 

The main top ^allant sail. 

The main royal sail. 
The fore course. — The fore 

sail. 

The fore topsail. 

The fore top gallant sail. 
The fore royal sail. 
The mizen sail. — The cross- 

jack sail. 

The mizen topsail. 

The mizen top gallant sail. 
•The mizen royal sail. 



Les huniers. 
Les perroquets. 
Les cacatois. 
Les contre-cacatois. 

La grand' voile. 

Le grand hunier. 
Le grand perroquet. 
Le grand cacatois. 
La misaine. 

Le petit hunier. 

Le petit perroquet. 

Le petit cacatois. 

La basse voile d'artimon. 

Le perroquet de fougue. 

La perruche. 

Le cacatois de perruche. 



Working sails. 



Manœuvre des Voiles. 



To bend a sail. 

To unbend a sail. 

To unfurl^ to loose, to let out 

a sail. 
To hoist up a sail. 
To haul the sheets home. 



Enverguer une voile. 
Déverg^uer une voile. 
Larguer une voile. 

Hisser une voile. 
Border une voile. 



(1) Top gallant sails prononcez : teuglante sails. 



LES VOILES 



LA VOILURE 



:n 



To set, to stand a sail. 

To make more sail. 

To shorten, to take in sail. 

To take in reefs. 

To let, to shake the reefs out. 

To low^er down, to strike a 

sail. 
To due upy to brail up a sail. 
To furly to hand, to take in a 

sail. 

To furl in a bunt. 

To furl in a body. 
Skin the sail well up, in the 

bunt ! 
To shift a sail. * 

To box, to back a sail. 
To split a sail. 



Etablir une voile. 
Augmenter de toile. 
Diminuer de toile. 
Prendre des ris. 
Larguer les ris. 
Amener une voile. 

Carguer une voile. 
Serrer une voile. 

Serrer en perroquet. 

Serrer en Bonnette. 
Faites bien la chemise, dans 

les fonds ! 
Changer une voile. 
Masquer une voile. 
Déchirer une voile. 



AU sail set. 



Toutes voiles dehors. 



The sails are ship-shape. 
The sails are fuit blown. 
The sails are full. 
The sails shiver. 
The sails are flapping. 
The sails are ail in wind. 

Ail alive forward ! 
The sails are taken aback. 
The foresail is blown from 

the bolt^rope 1 
The fore topsail is not well 

tauti 



Les voiles fardent bien. 

Les voiles sont bien gonflées. 

Les voiles portent. 

Les voiles fasèyent. 

Les voiles battent. 

Les voiles ralinguent. 

On est en ralingue devant! 
Les voiles sont masquées. 
La misaine est déralinguée ! 

Le petit hunier n'est pas étar-- 
que ! 
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Sun awnings and Rain 
awnings. 



Tentes et Tauds. 



To set the awnings. 
To strike the awnings. 

The fore-castle awnings (1). 

The main deck awnin^. 

The quarter deck awning. 

The poop awning. 
The curtains. 
The rain-awnings. 

The ridge ropes. 

The crow-foot. 

The lashings. 

The lacings. 
To spread the rain-awnings. 
To furl the rain-awnings. 



Faire les tentes. 
Serrer les tentes. 

Le marsouin. 

La grand'tente. 

La tente du gaillard d'ar- 
rière. 

La tente de dunette. 
Le^ rideaux. 
Les tauds (2). 

Les funes. 

L'araignée. 

Les hanets. 

Le transfilage. 
Faire les tauds. 
Serrer les tauds. 



Cloths and Covers. 



Toiles et Etuis. 



The quarter cloths. 

A weather cloth. 

A tarpawlinç. 

The wind sails. 

A smoke sail. 

The sail and mast covers. 

The covers for trysails. 

The boat covers. 



Les toiles de bastingage. 

Un cagnard. 

Un prelart. 

Les manches à vent (en toileV 

Un masque à fumée. 

Les étuis de chau£Pe. 

Les étuis des goélettes. 

Les étuis des embarcations. 



(1) Fore-castle se prononce fox*le. 

(2) Les tauds, du vieux mot français se tatidir (se couvrir), d'où 
taudis, mauvais logis. 



LES VOILES LA VOILURE 



:ji> 



A cover of a boat awnmg. 
The covers for arms. 
A canvass screen. 

To screen with a canvass. 
A coaling screen. 
A ladder screen. 
The top screens. 
The hatchway screens. 
The hatchway covers. 
The skylight hoods. 
The binnacle hoods. 
A funnel cowl. 



Un étui de tente de nage. 
Les rideaux d'armes. 
Une cloison en toile. 

Entourer d'une toile. 
Un masque à charbon 
Une toile d'échelle. 
Les toiles des hunes. 
Les toiles des panneaux. 
Les capots des panneaux. 
Les capots des clairevoies. 
Les capots d'habitacle. 
Un capot de cheminée. 
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THE ROPES 



LES CORDAGES 



Hempen ropes. 

Wire ropes. 

Tarred rope. 

Untarred rope. 

A warp. 

A hawse. — A hawser. 

A hawser-laid rope. 

A cable. — A cablet. 

A tow. — A towing-cable. 



A towlinc. 



— The 



The hauling-Iines. 

warping-hnes. 
The side-ropes. 
Yarn. — Spunyarn. 
Line. 
Twine. 
Marline. 

House-line ; housing-line. 
Ratling rope. 
A coil of rope. 



Des cordages de chanvre. 

Des cordages en fils de fgr. 

Du filin noir ou goudronné. 

Du filin blanc. 

Un grelin. 

Une aussière. 

Un cordage commis en aus- 
sière. 

Un câble. — Un cablot. 

Un câble de remorque. 

Une touline. — Une mail- 
le tte. 

Les faux-bras de remorque. 

Les faux-bras des canots. 

Du fil de caret. — Du bitord. 

De la ligne. 

De la lignerolle. 

Du merlin. 

Du lusin. 

Du quarantenier. 

Une glène de filin. 



Working Ropes. 



Manœuvre des cordages. 



To lay a rope. 
To unlay a rope. 
To reeve a rope. 
To unreeve a rope. 



Commettre un cordaçe. 
Décommettre un coroage. 
Passer une manœuvre. 
Dépasser une manœuvre. 



LES CORDAGES 



H 



To coil down a ropc. 

To take down the slack. 

To haul in a rope. 

To veer in a rope. 

To veer oui a Pope. 

To pay oui, lo slip a rope. 

To make fast. — To belay. 

To clap. — To frap. 

To pass a stopper. 

To ease off. — To check. 

To slack. 

To let go. — To let fly. 

To bowse laul a rope. 

To fling oui a hauling-line. 

To lower by the lump. 



Lover une manœuvre. 
Ëmbraquer le mou. 
Haler un cordage. 
Rentrer un coraage. 
Filer un cordage. 
Filer un cordage. 
Amarrer. — Tourner. 
Bosser. — Brider. 
Frapper une bosse. 
Choquer. 
Mollir. 

Larguer. — Larguer en bande. 
Peser raide un cordage. 
Lancer un faux-bras. 
Amener en pagaie. 



The knots. 



Les nœuds. 



A reef knot. 

A sheet bend. 

A double bend. 

Two bowlines. 

A standing bowline. 

A running bowline. 

A single bowline. 

A bowline on the bight (1). 

A bowline for a sling. 

A half hitch. 

A round turn. 

A clove hitch. 

A diamond. 

A turk's head. 



Un nœud plat. 

Un nœud d'écoute simple. 

Un nœud d'écoute dounle. 

Un laguis. 

Un nœud d'agui. 

Un nœud courant. 

Un nœud de chaise simple. 

Un nœud de chaise douolc. 

Un nœud de chaise à calfat. 

Une demi-clef. 

Un tour mort. 

Deux demi-clefs renversées. ' 

Un pomme de tire-veille. 

Une tête de maure. 



(1) Bighl, le double^ le balant. 
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The seizings. 



Les amarrages. 



A (lat seizing. 
A throat seizing. 
A racking seizing. 
A temporary seizing. 
To seize. 

To lash. 

A lashing. 
To woold. 

A woolding. 
To whip. 

A whipping. 
To mouse a hook. 



Un amarrage à plat. 

Un amarrage en élrive. 

Un amarrage en portugaise. 

Une genope. 

Genoper. — Faire un amar- 
rage. 

Aiffuilleter. 

Un aiguilletage. 

Rousturer. 
Une rousture. 

Surlier. 

Une surliure. 

Moucheter un croc. 



The splices. 



A long splice. 

A short splice. 

A square splice. 

An eye splice. 

A splicing fid. — A marling- 

spike. 
To splice. 

To unlay theendsof therope. 
A flemish eye. 
A spanish windiass. 
A toggle. 
A strop. 

To put a stop on a block. 
A grummet. — A selvagee. 



Les épissures. 

Une épissure longue. 
Une épissure courte. 
Une épissure carrée. 
Une épissure à œil. 
Un épissoir. 

Episser. 

Décorder les bouts du filin, 

Un œil à la Flamande. 

Un trésillon. 

Un burin. 

Une estrope. 

Estroper une poulie. 

Un erseau. — Une erse. 



LES CORDAGES 
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Gaskets and Sennets. 



Sangles et tresses. 



A gasket. 

À sail gasket. 

A sea gasket. 
A slîng. 
To sling a man, a cask. 

A stopper. — A nipper. 

To parbuckle. 

A lanyard. 

A knittle. 

A common sennet. 

A square sennet. 

A round sennet. 

A fender. 

A mat. 

A overhead netting. 



Une sangle. 

Une jarretière de voile. 

Un raban de fer! âge. 
Une élingue. 
Elinguer un homme, une 

pièce. 
Une bosse. — Une barbarasse. 
Trévirer. 
Une ride. 

Une aiguillette. — Un raban. 
Une tresse plate. 
Une tresse carrée. 
Une tresse ronde. 
Un bourrelet de défense. 
Un paillet. 
Un filet casse-tête. 



The blocks. 



Les poulies. 



A single block. 
A double block. 
A threefold block. 

The shell. — The cheeks. 

The bottom. — The sheave. 

The sheave-hole. 

The coak. 
The topsail-sheet blocks. 
The clew-garnet blocks. 
The jewel nlocks. 
A dead eye. 
A rack. — A ran^e. 

The belaying pins. 



Une poulie simple. 
Une poulie double. 
Une poulie triple. 

La caisse. — Les joues. 

Le cul. — Le réa. 

Le clan. 

Le dé. 
Les poulies de bas cul. 
Les poulies de cargue-rpoint. 
Les poulies de bout de vergue. 
Un cap de mouton. 
Un râtelier de manœuvres. 

Les cabillots. 
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Hechanical powers. 



Puissances mécaniques. 



A tackle. 

The standing part. 

The hauling part. 

The rope. — The fall. 
A yard tackle. 
A stay tackle. 
A hook tackle. 
A tail iigger. 
A single spanish burton. 
A whip. 
A dounle whip. 
A threefold purchase. 
A fourfold purchase. 
To reeve a tackle. 
To overhaul a tackle. 
To clear away a tackle. 



Un palan. 

Le dormant. 

Le courant. 

Le garant. — Le retour. 
Un palan de bout de vergue. 
Un palan d'étaî. 
Un palan à croc. 
Un palan à fouet. 
Un bredindin simple. 
Un cartahu. 
Un cartahu double. 
Une caliorne à trois réas. 
Une caliorne à quatre réas. 
Passer les garants d'un palan. 
Affaler un palan. 
Défaire les tours d'un palan. 



The standing i^igging. 



Les Manœuvres 
dormantes. 



A wire rigging. 

To rig a snip, a mast. 

The main shrouds. 

The lower rigging. 

To fix the shrouds. 

To set up the shrouds. 

The ratlincs. 

To rattle down. 

To square the ratlines. 

To swifter in the shrouds. 

A stretcher. 
The stays. 



Un gréement en fer. 

Gréer un navire, un niàt. 

Les haubans du grand mât. 

La basse carène. 

Capeler les haubans. 

Raidir les haubans. 

Les enfléchures. 

Enflécher. 

Reprendre les enfléchures. 

Rider les haubans. 

Un ridoir. 
Les étais. 



LES COHDAGES 
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The topmast slays. 

The main royal pôle stay. 

The jib stay. 

The preventer stay. 

The îop^llant backstays. 

A backstay traveller. 
The bohstays. 
The jib guys. 
The flyinç guys. 
The whi^ker guys. 
The martingale. 
The dolphin-striker. 
The. lower lifts. 

The topsail lifts. 

The boom lifts. 

The spanker-boom lifts. 



Les étais de mât d'hune. 

L'étai du grand mât de flèche. 

La draille du grand foc. 

L'étai de tangage. 

Les galhaubans de perroquet. 
Un gouvernail de drisse. 

Les sous-barbes. 

Les haubans de foc. 

Les haubans de clinfoc. 

Les moustaches. 

La martingale. 

L'arc-boutant de martingale. 

Les balancines des basses ver- 
gues. 

Les balancines des vergues 
d'hune. 

Les balancines de tangon. 

Les balancines de gui. 



The running Rigging. Les Manœuvres courantes. 



The haliards. 

The jeers or gears. 

The top ropes. 

The headsail downhauls. 

The trysail inhauls. 

The tacks. 

The lee-tack. 
The sheets. • 
The bowlines. 

The lee-bowline. 
The reef tackles. 
The bunt whip. 
The brails. 
A clue-garnet. 

A clue-line or clew4ine. 



Les drisses. 

Les drisses des basses vergues. 

Les guinderesses. 

Les halebas des focs. 

Les halebas des goélettes. 

Les amures. 

L'amure de revers. 
Les écoutes. 
Les boulines. 

La bouline de revers. 
Les palanquins. 
Le chapeau. 
Les cargues. 
Une cargue- point de basse 

voile. 
Une cargue-point. 
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A leech-line. 
A buntrline. 
A slab-line. 
The braces. 

The preventer main braces. 
The trusses. 
The yard tackles. 
The slings. 
A peak brail. 

A foot brail. 

A throat brail. 
The cloth-lines. 
The hammock girth-lines. 



Une cargue-bouline. 
Une cargue-fond. 
Une fausse cargue-bouline. 
Les bras. 

Les faux grands bras. 
Les drosses. 
Les palans de roulis. 
Les suspentes. 
Une cargue haute. 

Une cargue basse. 

Un étrangloir. 
Les cartahus de linge. 
Les ceintures de hamacs» 



LES EMBARCATIONS 



47 



THE CRAFTS (1) 



LES EMBARCATIONS 



A boat. 

A decked boat. — A boat with 

a deck. 
An open boat. 
The laiincb or lanch. 
The steam launch. 
A steam pinnace. 
A steam cutter. 
A turnabouts. — A vedette. 

The pinnace. — The long boat. 

The admiraPs barge (2). 

The captain's galley. 

A whaier. 

The cutters. 

The first cutter. 

The second cutter. 

The wardroom cutter. 

A twelve-oared cutter. 

A single-banked boat. 

A doiu)le-banked boat. 

The duty boat. 

The watch boat. ' 
A yawl. 
Agig. 



Un canot, un bateau, une em- 
barcation. 
Un bateau ponté. 

Un bateau non ponté. 

La chaloupe. 

La chaloupe à vapeur. 

Un grand canot à vapeur. 

Un canot à vapeur. 

Un canot vedette. — Une ve- 
dette. 

Le grand canot. 

Le canot de Tamiral. 

La yole du commandant. 

Une baleinière. 

Les embarcations de côté. 

Le canot un. 

Le canot deux. 

Le canot major. 

Un canot de douze avirons. 

Un canot armé en pointe. 

Un canot armé à couple. 

Le canot de service ou de 
corvée. 

Le canot de garde. 

Une yole. 

Un petit canot. 



(1) En anglais, toutes les embarcations : canots, bateaux, etc.> 
sont du genre féminin, comme les navires. 
{a) Barge, canot de parade. 
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The jolly boat (1). 

A dingy. 

The flal-punt. — The copper- 

punt. — The scrub boat. 
A raft. 
A life-boat. 
A surf-boa t (2;. 
A skiff. 
A shore-boat. 
A bumboat (3). 



Le petit canot. 
Un youyou. 
La plate. 

Un ras. ' 

Un canot de sauvetage. 
Une pirogue de barre. 
Un youyou de commerce. 
Un bateau de passade. 
Un bateau de provisions. 



Parts of a boat. 



Parties d*nn canot 



The bow. 

The stern. 

The thwarls. 

The gunnels or v^ash strakes. 

The stern seats or stern sheets. 

The stretchers. 

The rowlocks. 

The tholepins; the crutches. 

The scuttle-holes. 
The plug. 
The arms or crest. 
TJie back-board. 



L'avant. 

L'arrière. 

Les bancs. 

Les fargues. 

La chambre. 

Les marchepieds. 

Les dames. 

Les tolets (droits) ; les tolets 

à fourche. 
Les nables. 
Le bouchon. 
Les emblèmes. 
Le dossier. 



il] Jolly boat. Canot armé par les marines doni jolly est le sur- 
nom. 

(2) Surf-boat, pirogue des barres delacôle occidentale d'Afriquo. 

(3) Bumboat. Thebumboafswoman, la marchande du bord. 



I-ES EMBARCATIONS 



AU 



Boat's gear. 



Objets d'armement 
d'un canot. 



The tiller. 

A yoke. 

The yoke-lines. 

An oar. 

A set of oars. 

The loom. 

The blade. 

The handle. 
A sweep oar. 
The boat-hook. 
The painter. 

The slern-rôpe ; ihe sternfast. 
The cablet. 
The ffrapnel. 
The Duoy-rope. 
The fenders. 
The boat's awning. 
The gang board. 
The locker. 
A breaker. 
The bucket. 
The baler. 



La barre franche. 

Une barre à lire-veilles. 

Les tire-veilles. 

Un aviron. 

Un jeu d'avirons. 

Le manche. 

La pelle. 
' La poignée. 
Un aviron de galère. 
La gaffe. 
La bosse. 
La sa baye. 
Le cablot. 
Le grappin. 
L'onn. 
Les défenses. 
La tente de nage. 
La planche de débarquement. 
Le caisson. 
Un baril de galère. 
Le seau. 
L'écope. 



The rig of a boat. 



Le gréement d'un canot. 



The boom. 
The b^^jakin. 
The ringtail mast. 
A sprit. 

The ensign-stafF. 
The jib. 



Le bout-dehors de foc. 

Le bout-dehors de tapecul. 

Le mât de tapecul. 

Un baleston. 

Le mât de pavillon. 

Le foc. 

4 
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The foresail. 
The mainsail. 
The ringtail sail. 
The gaff top saiK 
A sprîtsail. 
A slidin^ ^untcr sail. 
A cross jacK sail. 
A spinnaker (1). 



La misaine. 
Le taille-vent. 
Le tapecul. 
Le flèche en cul. 
Une voile à livarde. 
Une voile à houari. 
Une voile carrée ou de fortune. 
Une voile de fortune triangu- 
laire. 



The boat's crew. 



L'armement du canot. 



The cockswain (2). 

A bowman. — A foreman. 

The strokesmen. 

The rowers. 



Le patron. 
Un brigadier. 
Les chefs de nage. 
Les canotiers. 



Working beats. 



Manœuvre des canots. 



To get a boat in. 
To get a boat out. 

Out first cutter ! 
To hoist a boat. 
To lower a boat. 

The boat's falls. 

The gripes. 
To secure a boat for sea. 
To lace a cover over a boat. 
To single-scull. 

A single-scull. 



Embarquer un canot. 
Débarquer un canot. 

A débarquer le canot un l. 
Hisser une embarcation. 
Amener une embarcation. 

Les garants des canots. 

Les sangles. 
Amarrer un canot pour la mer. 
Mettre un étui sur un canot. 
Godiller. 

Une godille. 



{i] Spinnaker, Cette voile de course s'envergue sur un espars 
articulé au pied du mât de misaine des yachts. 
(2) Cockswain se prononce : cocks'en. 
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To double-scull. 

A double-seul 1. 
To row. — To pull. 

A stroke. 
To back. 
To h©ld. 
To shove ofiF wilh the boatr 

hook. 
To man a boat. 
To man and arm boats. 

To exercise boats under oars 

and sail. 
To capsize. 
To baie a boat out. 
To haul a boat up on the 

beach. 
To track a boat. 



Naçer à couple. 

Un aviron à couple. 
Naçer. — Etre à Taviron. 

Un coup d'aviron. 
Scier. 
Endurer. 
Pousser avec la ga£Pe. 

Armer un canot. 

Armer les embarcations en 

guerre. 
Exercer les canots à Taviron 

et à la voile. 
Chavirer. 

Vider l'eau d'un canot. 
Haler un canot au sec sur une 

plage. 
Haler un canot à la cordelle. 



,. ■ . . , 
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STEAH ENGINE 



LA MACHINE A VAPEUR 



side 



A high pressure enjçinc. 

Mean pressure. 

Low pressure. 
A condensing engine. 
An expansion engine. 
A triple-expansion engine. 

A compound engine (1). 
An oscillating engine. 
A beam engine. — A 

lever engine. 
A direct acting engine, 
A back acting engine. 

An overhead cylinder engine 
or an inverted cylinder en- 
gine. 

The actual power. 

The propelling power. 

A 8000 horse-power. 



Une machine à haute pression . 
Moyenne pression. 
Basse pression. 

Une macnine à condensation. 

Une machine à détente. 

Une machine à triple expan- 
sion. 

Une machine composée. 

Une machine oscillante. 

Une machine à balancier. 

Une machine à bielle directe. 
Une machine à bielle ren- 
versée. 
Une machine à pilon. 



La puissance effective. 

La force motrice. 
Une force de 8000 chevaux. 



Différent kinds of boilers. 



A cylindrical boiler. 
A v^ater^tube boiler. 



Différentes espèces de 
chaudières. 

Une chaudière cylindriaue. 
Une chaudière aquatubulaire. 



(1) Compound engine, machine compound ou dans laquelle l'ac- 
tion de la vapeur commence dans un petit cylindre et se complète 
dans un plus grand. 



LA MACHINE A VAPEUR 

A multitubular boiler. 



53 



A locomotive boiler. 
A direct flame boiler. 

A return flame boiler. 

A sheet flue boiler. 



Une chaudière mullitubu- 
laire. 

Une chaudière de locomotive. 

Une chaudière à flamme di- 
recte. 

Une chaudière à retour de 
flamme. 

Une chaudière à lames. 



Parts of a boiler. 



Parties d*une Chaudière. 



The shell. 

The furnace. — The fire grate. 

The ash-pit. 

The pricter-bar. 

The oridge. 

A stay-bar. — A stay-rod. 

A strut. 

The fire-box. 

The smoke chest. 

The steam chest. 

The tubes. 

A weldless tube. 

The flues. 

The flue surface. 
A man hole. 
A mud hole. 
The stop valve. 
The safety valve. 
The sentinel or test valve. 
The air valve. 

The seat of a valve. 
The glass gauge. 
The gauge cocks. 
A sleam gauge. 
A sait gauge. 
The feeding valve. 



L'enveloppe. 

Le fourneau. — La grille. 

Le cendrier. 

La barre d'appui. 

L'autel. 

Un tirant. 

Une entretoise. 

La boîte à feu. 

La boîte à fumée. 

Le coffre à vapeur. 

Les tubes. 

Un tube sans soudure. 

Les courants de flamme. 

La surface de chauffe. 
Un trou d'homme. 
Un trou de sel. 
La soupape d'arrêt. 
La soupape de sûreté. 
La soupape d'avertissement. 
La soupape atmosphérique. 

Le siège d'une soupape. 
Le tube de niveau. 
Les robinets jauge. 
Un manomètre. 
Un pèse-sel. 
La soupape d'alimentation. 
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Feed waler. 
The blow-ofF cock. 

Blowing out. 
The saline deposils. 



L'eau d'alimentation. 
Le robinet d'extraction. 
L'extraction. 
Les dépôts de sel. 



The Funnel 



La Cheminée. 



A télescope funnel. 
A hinged funnel. 
The air-casing. 
The smoke. — The cinders. 
The ashes. 

The natural draught. 
The forced draught. 



Une cheminée à télescope. 
Une cheminée à rabattement. 

La chemise. 
La fumée. — Les escarbilles. 
Les cendres. 
Le tirage naturel. 
Le tirage forcé. 



Slides and Pistons. 



Tiroirs et Pistons. 



The steam pipe . 

The exhaust pipe. 

The waste pipe. 

A peet-valve. 

The throttle-valve. 

The separators. 

The sliding stop-valve. 

The expansion çear. 

The expansion aamper or the 

butterfly valve. 
A long D slide-valve. 
A short D slide-valve. 
A shell slide-valve. 
The box or chest of the slide. 
The travel of the slide. 

The faces. 

The steamways or steam- 
ports. 



Le tuyau de vapeur. 

Le tuyau d'évacuation. 

Le tuyau d'échappement. 

Un robinet^vanne. 

Le registre de prise de vapeurw 

Les épurateurs. 

Le diaphraghie. 

Le mécanisme de détente. 

Le papillon de détente. 

Un tiroir en D long. 
Un tiroir en D court. 
Un tiroir en coquille. 
La boîte à tiroir. 
La course du tiroir. 

Les barrettes. 

Les orifices à l'introduction. 
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The exhaust openings or 
eduction ports. 

The slide valve rod. 
The cylinder. 
The priming valve. 



Les orifices à Tévacuation. 



La tige du tiroir. 
Le cylindre. 

La soupape de sûreté du cy- 
lindre. 

The piston and its packing. Le piston et ses garnitures. 
The piston rod. La tige du piston, 

rri :-.* :-.^ L^^ bague du piston. 

Un coup de piston. 
La course du piston. 
Les points morts. 



ine pision roa. 

The piston ring. 

A piston stroke. 

The length of the stroke. 

The dead points. 



Condensersand air-pumps. 



Condenseurs et Pompes 
à air. 



A surface condenser. 
The circulation engine. 

Waste water. 
The repairer. 
The bilge-injection. 
The vacuum. 
The condenser gauge. 
The air-pump. 

A sin^Ie-acting pump. 

A double-acting pump. 
The hot well. 
The discharge pipe. 
The feeding chest or cistern. 
The feeding pump. 
The feeding engine. 
The bilge pumps. 



Un condenseur à surface. 
La machine de circulation. 

L'eau de condensation. 
Le réparateur. 
L'injection à la cale. 
Le vide. 

Le manomètre du condenseur. 
La pompe à air. 

LTne pompe à simple effet. 

Une pompe à double effet. 
La bâche. 

Le tuyau de décharge. 
La boîte alimentaire. 
La pompe alimentaire. 
L'alimentateur. 
Les pompes de cale. 
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Organs for conveying 
motion. 



Organes de transmission 
de mouvement. 



A cross-head. 

A fork-head. 

A sliding block. 

A guide block. — A slipper- 

guide. 
A pedestal. — A plumber- 

block. 
A brass. — A bush. 

To line up the brasses. 
A bearing. 

To cool a bearing. 
A Connecting rod. 
A crank arm. — A crank. 

The crank pin. 
A crank shaft. 

Opposite cranks. 
A gudgeon. 
An eye-bolt and key. 
The driving shaft. 
The thrust-bearing pedestal. 

The thrust-collars. 
The sway beams. ^— The sîde- 

levers. 
The side rods. 
The parallel motion. 
A starting engine. 

The starting lever. 
Stephenson's link motion. 
An eccentric hoop. 
The eccentric rod. 

The gab-pin. — The catch. 
A teethed wheel. 
A pinion. — A cog wheel. 



Une traverse. — Un té. 
Une articulation à fourche. 
Un coulisseau. 
Un patin. — Une glissière. 

Un palier. 

Un coussinet. 

Regarnir les coussinets. 
Une portée, un portage. 

Rafraîchir un portage. 
Une bielle. 
Une manivelle. 

La soie de la manivelle. 
Un arbre coudé. 

Manivelles équilibrées. 
Un tourillon. 
Un boulon à clavette. 
L'arbre de couche. 
Le palier de butée. 

Les collets de butée. 
Les balanciers. 

Les bielles pendantes. 

Le parallélogramme articulé. 

Une mise en traia à vapeur. 

Le levier de mise en train. 
Le secteur Stephenson. 
Un collier d'excentrique. 
La bielle d'excentrique. 

Le toc. 
Une roue dentée. 
Un pignon. 
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A ratchet wheel. 

A bevel-gear. — A conical 

gearing. 
A rîght gearing. 
A crescentrshaped gearing. 

A tooth ; a cog. 
A roller. 
An endiess screw. 

The nut. 



Une roue à rochet. 
Un engrenage conique. 

Un engrenage droit. 

Un engrenage à chevrons. 

Une denl. 
Un galet. 
Une vis sans fin. 

L'écrou. 



The Labricators. 

A greasing cup. 

A çrease cock. 

A dropping lubricator.- 

A steam permeator. 



Les Graisseurs. 

Un godet graisseur. 

Un robinet graisseur. 

Un graisseur compte-gouttes. 

Un lubrifieur à vapeur. 



Steam-tightness. 

A steam-tight joint. 

Asbestos board joint. 

Red lead joint. 

White lead joint. 
A sliding or expansion joint. 

To tighten a joint. 
A stuffing-box. 

The packing. 

The gland-nut. 

The cap ofthe stuffing-box. 



L'étanchéité. 



Un joint étanche. 

Joint au carton d'amiante. 

Joint au minium. 

Joint à la céruse. 
Un joint glissant. 

Serrer un joint. 
Un presse-étoupe. 

La garniture. 

L'écrou. 

Le chapeau du presse- 
étoupe. 
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The propellers. 



Les propulseurs. 



The paddle-wheels. 

Feathering paddle-wheels. 
The paddle-box. 
The screw. 

The nave (1). —The blades. 

The pitch. — The slip. 
A cant screw or overhung 

screw. 
A four-bladed screw. 
Twin screws. 

The brackets for ihe screws. 
A révolution of the screw. 
The jars of the screw. 



Les roues à aubes. 

Des roues à aubes articulées. 
Le tambour. 
L'hélice. 

Le moyeu. — Les ailes. 

Le pas. — Le recul. 
Une hélice en porte-à-faux. 

Une hélice à quatre branches. 
Des hélices jumelles. 
Les chaises des hélices. 
Un tour d'hélice. 
Les trépidations de l'hélice. 



Engine terms. 



Termes de machine. 



To fin the boilers. 
To light the fires. 
To light fires under two boi- 
lers. 
To urge the fires. 
To get up steam for full speed. 

She is firing up (2). 
Steam is up ! 
Steam is not yet up ! 



Faire le plein des chaudières. 

Allumer les feux. 

Allumer les feux de deux 

chaudières. 
Pousser les feux. 
Chauffer pour marcher à toute 

vitesse. 
Le navire chauffe. 
Nous avons de la pression! 
Nous ii^avons pas encore de 

pression ! 



(1) The nave; on dit également the bossofthe «crew?, le moyeu de 
l'hélice. 

(2) She is firing up, le navire chauffe ; ne pas confondre avec 
she is firing (\\ù veut dire : il tire du canon. 
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To let oflF Ihe steam. 

To remain under the fires. 

To check the fires. — To let 

the fires down. 
To keep the fires ali^ht. 
To damp the fires, 
To bank the fires dead low. 

To head the engines. 

To slack, to slow the engines. 

To stop the engines. 

To reverse the engines. 

To back the engines. 

To throw into gear. 

To throw out oF gear, 

To reef the paddles. 

To connect the screw. 

To disconnect the screw. 



Laisser échapper la vapeur. 
Rester sous les feux. 
Laisser tomber les feux. 

Conserver les feux allumés. 

Ralentir les feux. 

Mettre les feux sur l'avant 

des fourneaux. 
Mettre en avant. 
Ralentir la marche. 
Stopper. 

Renverser la marche. 
Mettre en arrière. 
Ënclancher. 
Déclancher. 
Remonter les pales. 
Embrayer rhélice. 
Désembrayer l'hélice. 



Damage in the engines. 



Avaries de machines. 



The engines hâve broken 

down. 
The engines are disabled. 
The piston-rod has taken a 

set. 
We bave hot bearings. 
We bave primings. 

The screw is racing round in 

the air. 
The screw is foui. 
The boiler is leaking. 
The engine-room is flooded. 
The bofler has burst. 
A bursting of boiler. 
How do the engines .work ? 



La machine s'est arrêtée par 

avarie. 
La machine a une avarie. 
La fige du piston est faussée. 

Nous avons des échauffemcnts 
Nous avons des projections 

d'eau. 
L'hélice tourne hors de l'eau. 

L'hélice est engagée. 
Il y a une fuite a la chaudière. 
L'eau envahit la machine. 
La chaudière a fait explosion. 
Une explosion de chaudière. 
Comment la machine fono- 
tionne-t-élie ? 
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The en^ines work well. La machine fonctîonne bien. 

To shift a collapsed or burnt Changer un tube écrasé ou 
tube. brûlé. 



Fuel. 



Le combustible. 



A coal-depot. 

A supply, a stock of coal. 

Pit coal. 

Black coal. 

Newcastle coal. 

Welsh coal. 

Cubical coal. — Bricks of fuel. 

Patent fuel. — Artificial fuel. 

Smokeless coal. 

Coal dust. 

Good hand-picked coal. 

Riddled coal. 

To coal ship. 

The average consumption of 

coal. 
The coal consumption per 

horse-power, per hour. 
The bunlcer capacity. 

The bunker capacitv of this 
ship is equal to 650 tons, 
her coal endurance (i) is the 
following : at a speed of 
ten knots, she can steam 
5000 miles; at a speed of 
sixteen, she can steam from 
1800 to 2000 miles. 



Un parc à charbon. 

Un approvisionnement de 
charnon. 

Du charbon de terre. 

De la houille. 

Du charbon de Newcastle. 

Du charbon de Cardiff. 

Des briquettes de houille. 

Des agglomérés. 

Du charbon sans fumée. 

Du charbon en poussière. 

Du charbon trie. 

Du charbon criblé. 

Faire son charbon. 

La consomiifiation moyenne 
de charbon. 

La consommation de charbon 
par cheval-heure. 

Le volume des soutes à char- 
bon. 

Le volume des soutes de ce 
navire est de 650 tonneaux, 
sa consommation à dix 
nœuds lui permet de faire 
5000 milles et à 16 nœuds, 
de 1800 à 2000 milles. 



(1) Coal endurance désigne le rapport qui existe entre la provi- 
sion de charbon que peut porter un bâ.timent et son rayon d'action, 
à une vitesse donnée. 
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ORDNANCE 



ARTILLERIE DE BORD 



Heavy ordnance. 

Small ordnance. 

A pièce of ordnance. 

A muzzle-loading gun or a 

muzzle loader. 
A breech-loading gun or a 

breech-loadcr. 
A thirty pounder. 
A twenty-four gun. 
A bow-cnaser. 
A stern-chaser. 
A turret-gun. 
Coupled guns in turrets. 
A barbette-gun. 
A broadtide gun. 
A sponson gun. 
Wire guns. 

Iron-bound guns or hooped 

guns. 
The heavy ffuns. 
The quicK-firing pièces or the 

quick-firers. 
The machîne-guns (2). 
The field guns. 
The boat guns. 



Artillerie de gros calibre. 
Artillerie de petit calibre. 
Une bouche a feu. 
Une pièce-bouche. 

Une pièce-culasse. 

Un canon de trente. 
Une pièce de vingt-quatre. 
Une pièce de chasse. 
Une pièce de retraite. 
Une pièce de tourelle. 
Pièces couplées en tourelles. 
Une pièce en barbette. 
Une pièce de batterie. 
Un canon en demi-tourelle. 
Canons frettés en fils d'a- 
cier (1). 
Pièces frettées. 

Les grosses pièces. 
Les canons à tir rapide. 

Les mitrailleuses. 

Les pièces de débarquement. 

Les pièces d'embarcations. 



(1) Connus en France sous le nom de canons Schultz. 

(2) Sous le nom de machine-guns on comprend les Hotchkiss, 
Oatling, Gardner, Maxim, Nordenfelt, etc. 
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Parts of a gun. 



Nomenclature du Canon. 



The muzzle. 

The chase. 

The iron-hoops. 

The trunnioQs. 

The breech. 

The breech-screw. 

The breech-block. 

The bracket. 

The parer. 

The obturator. 

The washer. 

A smooth bore. 

A rifled bore. 

The powder chamber. 

The seating of the projectile. 

The grooves of ihe rifling. 

The twist of rifling. 

The vent-hole. 

A copper vent. — A bush. 

The scale passage. 

The back sight. 

The tangent slide. — The 

tangent scale. 
The cross-bar. 
The moveable notch. 
The sight patch. 
The sight. 

The elevating-screw. 
The hammer. 
The shoulder-piece. 



Lia bouche. 

La volée. 

Les frettes. 

Les tourillons. 

La culasse. 

La vis-culasse. 

Le bloc de culasse. 

La console. 

Le butoir. 

L'obturateur. 

La rondelle. 

Une âme lisse. 

Une âme rayée. 

La chambre. 

Le logement du projectile. 

Les rayures. 

Le pas des rayures. 

La lumière. 

Un grain de lumière. 

Le canal de hausse. 

La hausse. 

Le curseur. 

La traverse. 

Le cran de mire mobile. 

Le fronteau de mire. 

Le guidon. 

La vis de pointage. 

Le percuteur. 

La crosse. 
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Gun Hountings. 

Automatic carriage. 

Electric- gear mountings or 

mountings worked by elec-* 

tricity. 
Hydrauiic-gear mountings. 
Hand-gear mountings. 
Cradle mountings. 
Central pivot or pedestal 

mountings. 
A slide carriage. 
A crutch carriage for machine 

guns. 
The brackets. — The side 

pièces. 
The slide. 
The fore axle-tree. 
The rear axle-tree. 
The trucks. 
The compressors. 
To set up the compressors. 
The hydraulic or glycérine 

bufiFers. 
A Steel shield affixed to the 

mountings. 
The armoured hoods. 
The turtle covers. 



Affûts des pièces. 



Affût à mise en batterie auto- 
matique. 
Affûts électriques. 



Affûts hydrauliques. 
Affûts à mains. 
Affûts à berceau. 
Affûts à pivot central. 

Un affût à châssis. 

Un affût à chandelier pour 

mitrailleuses. 
Les flasques. 

Le châssis. 

L'essieu de l'avant. 

L'essieu de l'arrière. 

Les roues. 

Les freins à lames. 

Régler les freins. 

Les freins hydrauliques ou à 

glycérine. 
Un masque en acier fixé à 

l'affût. 
Les masques blindés. 
Les carapaces. 



Gun-Gear. 

The clectric gear. 
The electric apparatus for 
laying the gun. 



Accessoires des pièces. 

Les mécanismes électriques. 
L'appareil électrique de poin- 
tage. 



^" 
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The loading arrangements. 
The machinery of the moun- 

tings. 
The hand levers. 
The elevating wheel. 

The training wheel. 

The racers. 
A cog-racer. 
The sprocket-chains. 
The breeching tackle. 
The training tackles. 
The running-in tackles. 
An ammunition hoist. 
A hydraulic jack. 



Les appareils de chargement. 
Le mécanisme de l'anùt. 

Les leviers de manœuvre. 

Le volant de pointage en hau- 
teur. 

Le volant de pointage en di- 
rection. 

Les circulaires. 

Une circulaire dentée. 

Les chaînes-Galle. 

La brague. 

Les palans de direction. 

Les palans de retraite. 

Un monte-charge. 

Un vérin hydraulique. 



The Implements. 

Thehandspikes. 
The spunge. 

A spunge bucket. 
A rammer. — The staff. 
A tube ; a priming tube. 

The tube bag. 

The tube laniard. 
A tompion. 
The cartridge-box. 
A cartridge case. 
A shot locker. 
The lashings. 



Les Ustensiles. 

Les anspects. 
L'écouvillon. 

Une baille d'écouvillon. 
Un refouloir. — La hampe. 
Une étoupille. 

Le sac à étoupilles. 

Le cordon tire-feu. 
Une tape. 
Le garçoussier. 
Une caisse à poudre. 
Un parc à boulets. 
Les aiguillettes d'amarrage. 



War stores. 



Les munitions de guerre. 



Gun-powder. 
Pebble powder. 



La poudre à canon. 

La poudre à gros grains. 
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Pellet powder. 



Prismalic powder. 

Smokeless powder. 

A quick-burning powder. 

A slow-burning powder. 

Practice charge. 

Full charge. — Firing charge. 

A solid shot. 

A rupture shot. 

An armour^piercingshell. 

A live or loaded shell. 
The bursting charge. 

An exercisinff shell. 

A melenîte shell. 

A shell with hardened cap. 

A shell charged with high 
explosive. 

A percussion-fuze shell. 

A shell which bursts on im- 
pact. 

A time-fuze shell. 

A rear charged shell. 

A shrapnel shell. 

A case-shot. 

A canister-shot. 

Grape. — Langrel. 



La poudre à grains cylin- 
driques. 

La poudre prismatique. 

La poudre sans fumée. 

Une poudre vive. 

Une poudre lente. 

La chargé d'exercice. 

La charge de combat. 

Un boulet plein. 

Un boulet de rupture. 

Un obus de comnat. 

Un obus chargé. 

La charge d explosion. 

Un obus (Texercice. 

Un obus à méliniie. 

Un obus à calotte trempée. 

Un obus à haut explosif. 

Un obus à fusée percutante. 
Un obus qui éclate au choc. 

Un obus à fusée à temps. 
Un obus à charge arrière. 
Un obus à balles. 
Un obus à mitraille. 
Une boîte à balles. 
La mitraille. 



Aiming 



Le Pointage. 



The scope of gun fire. 

The arc of training. 

The line of sight. 

The angle of dispart. 

The range. 

The initial or muzzle velocity. 



Le champ d'action de l'artil- 
lerie. 
Le champ de tir d'une pièce. 
La ligne de tir. 
L'angle de tir. 
La portée. 
La vitesse initiale. 

5 
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The remainiag velocity. 
The velocity on impact. 
The trajectory. 
The line of métal. 
The point blank. 
The muzzle energy. 
The pénétration. — The per- 
foration. 
The recoil. 
The élévation. 
The dépression. 
The training. 
The correction for drift. 

The deflection. 

The uncertainty of aim. 

The accuracy and rapidity of 

fire. 
The fire discipline. 
The telegraphs. 

To lay a gun for a target. 

To aim at the water-line. 

To point athwart ; to point 

quile straight; to train on 

tne beam. 
To point before the beam. 
Extrême training on the bow. 
To point abaft the beam. 
Extrême training on the quar- 

ters. 



La vitesse restante. 

La vitesse au choc. 

La trajectoire. 

La ligne de mire. 

Le but en blanc. 

L'énergie à la bouche. 

La pénétration. — La perfo- 
ration. 

Le recul. 

Le pointage positif. 

Le pointage négatif. 

Le pointage en direction. 

La correction pour la dériva- 
tion. 

La correction pour la vitesse* 

L'incertitude du pointage. 

La justesse et la rapidité du 
tir. 

La conduite du feu. 

Les appareils de transmission 
d'ordres. 

Pointer une pièce sur un but. 

Viser à la flottaison. 

Pointer en belle. 



Pointer en chasse. 
Pointage en chasse extrême. 
Pointer en retraite. 
Pointage en retraite extrême. 



A gun^s crew. 



L'armement d'une pièce. 



The captain of a gun. 
The chargera orloadingnum- 
bers. 



Le chef de pièce. 
Les chargeurs. 
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The servants. 
The purveyors. 



Les servants. 
Les pourvoyeurs. 



6an Drill. 



Exercice du canon. 



To load. — To unload. 

To draw the charge. 

To enter the charge. 

To sponffe carefully. 

To ram home. 

To put the tube in. 

To take the tube out. 

To fire a jjun. 

To fire nve rounds in one 

minute. 

The blast of guns. 
To man one broadside. 
To man both broadsides. 
To put in tompions. 
To secure the guns. 



Charger. — Décharger. 

Retirer la gargousse. 

Enfoncer la gargousse. 

Ecouvillonner avec soin. 

Refouler à poste. 

Amorcer. 

Enlever Tétoupille. 

Tirer une pièce. 

Tirer cinq coups en une mi- 
nute. 
Le souffle des pièces. 

Armer un bord. 

Armer les deux bords. 

Taper les pièces. 

Amarrer les pièces. 



Firing. 



Le Tir. 



An independent firing. 

A firing at command. 

A broadside firing. 

A raking fire. 

A muzzle to muzzle fire. 

A plungingfire. 

A fire at extrême élévation. 

A fire below the water-line. 

A high angle firing. 

To fire in salves. 

To fire at random. 

To open fire. 

To cease firing. 



Un feu à volonté. 
Un feu commandé. 
Un feu de bordée. 
Un feu d'enfilade. 
Un feu à bout portant. 
Un tir plongeant. 
Un tir a toute volée. 
Un tir à couler bas. 
Un tir en bombe. 
Tirer en salves. 
Tirer à toute volée. 
Commencer le feu. 
Cesser le feu. 
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Action. ^ 

Target experiments. 

Firing trials. 

To fire at a target. 

To go to sea for target-practice. 

A compétitive prize firing. 

To hit the mark. 

To stHke home. 

To miss fire. 

To tertiate a gun. 

This ship does not présent a 

large target. 
The guns are atthe ready, 

This gun will deal heavier 

blowsthan that one. 
Two guns missed fire. 
We hâve four guns disabled. 

The vent is damaged. 

The breech-block has blown 

out. 
A gun has burst out. 



Le combat. — L'action. 

Des expériences de tir. 

Essais à feu des pièces. 

Tirer à la cible. 

Aller faire son tir à la mer. 

Un tir d'honneur. 

Atteindre le but. 

Frapper juste. 

Avoir un raté. 

Vérifier un canon. 

Ce navire n'offre pas un large 
but. 

Les pièces sont prêtes à faire 
feu. 

Ce canon-ci portera des coups 
plus graves que celui-là. 

Deux pièces ont raté. 

Nous avons quatre pièces hors 
de combat. 

La lumière est dégradée. 

Le bloc de culasse a été pro- 
jeté. 

Une pièce a éclaté. 
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The reversîbility of electric 

motors. 
The excitation of the motors. 
The adjustmentofbrushes. 
The starting up of motors. 

To short circuit. 
The change of direction of ro- 
tation. 
A séries wound motor. 
A separately exciled motor. 

A shunt wound motor. 

The back electromotive force. 

The startinff résistance. 

The normal speed. 

A reversing switch. 

An electric fan. 

An electric ammunîtion-hoist. 

An electric drill. 

An electric crane-traveller. 

An electric conveyer. 

A résistance eut in. 

A speed governor. 

A tachimeter. 



La réversibilité des moteurs 
électriques. 

L'excitation des moteurs* 

Le calage desi)alais. 

La mise en marche des mo- 
teurs. 

Mettre en court circuit. 

L'inversion de la rotation. 

Un moteur excité en série. 

Un moteur à excitation sépa- 
rée. 

Un moteur excité en dériva- 
tion. 

La force contre électromotrice. 

La résistance de démarrage. 

La vitesse de régime. 

Un inverseur de marche. 

Un ventilateur électrique. 

Un monte-charffe électrique. 

Une perceuse électrique. 

Un treuil électrique. 

Une noria électrique. 

Une résistance intercalaire. 

Un régulateur de vitesse. 

Un tachy mètre. 



Dynamos. 



Dynamos. 



A bipolar, tripolar dynamo. 
To put dynamos in parallel. 



Une dynamo bipolaire, tripo- 

laire. 
Accoupler des dynamos. 
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Séries wound dynamos. 
Shunt wound dynamos. 

Compound wound dynamos. 

The field-magnet coils. 
The armature coils. 
The collector or commutator. 
The commutator serments. 
The brushes. — Tne brush- 

holders. 
The pôle pièces. 
The terminais. 
The Blectric work. 
The mechaniçal work. 
The excitation of the dynamo. 
To switch the current. 
To reverse the current. 



Dynamos excitées en série. 

Dynamos excitées en dériva- 
tion. 

Dynamos excitées en com- 
pound. 

Les bobines inductrices. 

Les bobines induites. 

Le collecteur. 

Les lames radiales. 

Les balais. — Les porte-ba- 
lais. 

Les masses polaires. 

Les bornes. 

Le travail électrique. 

Le travail moteur. 

L'amorçage de la dynamo. 

Lancer le courant. 

Renverser le courant. 



Faults in Dynamos. Défauts dans les Dynamos. 



A refusai of excitation. 

The heating of field-magnet 
* coils. 

Sparking at the brushes. 

A différence of potential fee- 
ble or null. 

A defective connexion bet- 
ween the dynamo and the 
voltmeter. 

A break in circuit. 

Faulty bearing of brushes on 
commutator. 

A short circuit in the arma- 
ture. 

A short circuit between the 
terminais. 



Un défaut d'amorçage. 

L'échauffement des induc- 
teurs. 

Des étincelles aux balais. 

Une différence de potentiel 
faible ou nulle. 

Un défaut de communication 
de la dynamo au voltmètre. 

Une rupture du circuit. 
Défaut de portage des balais 

sur le collecteur. 
Un court circuit dans l'induit. 

• 

Un court circuit entre les 
' bornes. 
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A fault of insulation. 

A wrong connexion. 

An increase of résistance in 

the field-magnet coils. 
An overloading. 



Un défaut d'isolement. 

Une inversion des connexions. 

Une augmentation de la résis- 
tance des inducteurs. 

Une augmentation de la 
charge. 



Accnmulators. 



Accumulateurs. 



A-cciimulators or secundar 
batteries. 

Plant of secundary batteries. 

Automatical cuW>ut. 

A secundary current. 

The charging current. 

The discharging current. 

The standingof accumulators. 

The maintenance of accumu- 
lators. 

The filling up. — The cjosing. 



Accumulateurs ou batteries 
secondaires. 

Association en batteries. 

Brise-circuit automatique. 

Un courant secondaire. 

Le courant de charge. 

Le courant de décharge. 

Le repos des accumulateurs. 

L'entretien des accumula- 
teurs. 

Le remplissage. — La fer- 
meture. 



Disturbance in the 
accumulators. 



Avaries des Accumula- 
' " teurs. 



The detachment of peroxyde. 

The*warping of plates. 

The wasting of frames. 

The breaking of tags. 

The reversai of pôles. 

The sulfating of plates. 

Never go near a secundary 

battery being chargea, 

with a naked light, for 

fear of a gaz explosion. 



La chute des pastilles. 

Le gondolement des plaques. 

L'usure des grillages. 

La rupture des queues. 

L'inversion des pôles. 

La sulfatation des plaques. 
N'approchez jamais d'une 
batterie d'accumulateurs 
que l'on charge, avec une 
lumière nue, de crainte 
d'une explosion de gaz. 
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Electric Lighting. 



Eclairage électrique. 



Illumination by arc lamp. 

Trimming the carbons. 

A hissing arc. 

A flamîng arc. 

The régulation of the arc. 

Automatical régula ting me- 

chanism. 
Regulating mechanism with 

coils in séries; — in shunt. 
Reffulating mechanism with 

differential coils. 
A hand àrc-lamp. 
A hand and automatic arc 

lamp. 
A search ïight. 
A search light directed from 

a distance. 
The trial of arc lamps. 



Lumière par arc voltaïquc. 
Taille des charbons. 
Un arc sifflant. 
Un arc flambant. 
Le réglage de l'arc. 
Régulateur automatique. 

Régulateur en série; — en 

dérivation. 
Régulateur différentiel. 

Une lampe à arc à main. 
Une lampe mixte. 

Un projecteur. 

Un projecteur commandé à 

distance. 
Les épreuves des lampes à arc. 



Light by incandescence. 



Lumière par incandes- 
cence. 



The main conductors. 
The shunt wires. 
The switch board. 
The switch. 

The cut-out. 
An insulator. 
The safety fuses. 
A résistance box. 
The brirs. 



Les conducteurs principaux. 
Les fils de dérivation. 
Le tableau de distribution. 
Le conjoncteur. — Le com- 
mutateur. 
L'interrupteur. 
Un isolateur. 
Les fils fusibles. 
Une boîte de résistance. 
Les bandes de distribution. 
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The omnibus-bar. 



An incandescent lamp or a 

gloAv lamp. 
Pieper's lamp-holder. 
To screw the lamp into the 

holder. 
The pilotr-lamp. 



La bande commune ou de re- 
tour. 
Une lampe à incandescence. 

La douille Pieper. 

Monter la lampe sursa douille. 

La lampe-témoin. 



Tests and Defects. 



Epreuves et Défauts. 



To overhaul the connections. 

The insulation-test. 

Heavy, bad, light insulation. 

A bad contact. 

Wires badly connected to 

holder. 
Breakage of filament. 
Break in circuit. 
Calibration of anampermeter. 

Normal electric characteris- 
tics. 



Vérifier les contacts. 

L'épreuve d'isolement. 

Isolement fort, mauvais, lé- 
ger. 

Un contact imparfait. 

Mauvaise fixation des fils à la 
douille. 

Rupture du filament. 

Rupture du circuit- 
Vérification de la constante 
d'un ampèremètre. 

Constantes électriques nor^ 
maies. 
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SUBHARINE WARFARE 



DÉFENSES sons 
MARINES 



Torpedoes. 



Le3 Torpilles. 



A bottom or ground torpédo. 

The shelL — The case. 

The loadiog hole, 

The loading hole pover. 

The priming hole. 

The primiag tube. 
; A screwrplug. 

A leaden washer.. 

A rubber washer. 

Loading. 
'--. PHming. 
To plant or to lay down a 

" ground torpédo. • 
A hulk for planting torpedoes. 

Toraiseortofish up a torpédo. 
A Une of mines. 
A row of torpedoes. 
A buoyant torpédo. 

A waking torpédo. 
The powdep-chamber. 
The circuit-closer. 
The circuit-breaker. 
A mud anchor ; a mushroom 

anchor ; a sinker. 
To moor a torpédo. 



Une torpille de fond. 

La carcasse. — -L'enveloppe. 

Le trou de charge. 

La porte de charge. 

Le trou d'amorce. 

Le tube d'amorce. 

Un bouchon fileté. 

Une rondelle de plomb. 

Une rondelle de caoutchouc. 

Le chargement. 

L'amorçage. 
Mouiller une torpille de fond. 

Un ponton-mouilleur de tor- 
pilles. 

Relever une torpille. 

Une ligne de torpilles. 

Une rangée de torpilles. 

Une torpille mouillée entre 
deux eaux. 

Une torpille viffilante. 
La chambre de charge. 
Le ferme-circuit. 
Le brise-circuit. 
Un crapaud d'amarrage. 

Mouiller une torpille. 
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Electric torpédo. 
Automatîcal torpédo. 
Self-moving or locomotive 

torpédo. 
Prismatic torpédo. 
Spar torpédo. 
Blockade torpédo. 
Makeshift mine. 



Torpille électrique. 
Torpille automatique. 
Torpille automobile. 

Torpille prismatique. 
Torpille portée. 
Torpille de blocus. 
Torpille de fortune. 



Fuses and conduotbrs. 



Amorces et conducteurs 



An electric tube. 
A platina-wire fuse. 
A detonator. 
A detonator laniard- 
To test fuses. 

The test for the tube. 
To join up two tubes in séries. 

To join up two tubes in fork. 

The conducting wires. 

Aseven-stranded conductor. 

An armoured cable or an 
iron-coated cable. 

A bell-wire. 
To connect two conductors. 

To tap a conductor upon ano- 

ther. 
To solder wires. 
To run out a conducting-wire. 



Une amorce électrique. 

Une amorce au fil de platine. 

Un détonateur. 

Un cordon détonant. 

Essayer des amorces. 
L'épreuve de l'amorce. 

Relier deux amorces en cir- 
cuit direct. 

Relier deux amorces en cir- 
cuit dérivé. 

Les fils conducteurs. 

Un conducteur à sept fils. 
Un câble armé. 

Un fil de sonnerie. 

Jonctionner deux conduc- 
teurs. 

Greffer un conducteur sur un 
autre. 

Souder des fils. 

Elonger un conducteur. 
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A Torpédo Observatory. 



Un poste de Torpilles. 



The inner station. 

The outer or firing station. 

The testing and firing tables. 
The binding' screws. 
To establisfi the connection. 
The ground or earth-plate. 
To make the tests. 

The test for continuity. 

The test for insulation. 

A fault in the continuity. 

A defective insulation. 

A good, a proper insulation. 



Le poste intérieur. 

Le poste extérieur ou d'in- 
flammation. 

Les tables de manipulation. 

Les bornes. 

Etablir le contact. 

La plaque de terre. 

Faire les épreuves. 

L'épreuve de conductibilité. 
L'épreuve d'isolement. 
Un défaut de conductibilité. 
Un mauvais isolement. 
Un bon isolement. 



The galvanic battery. 



La pile électrique. 



The voltaïc pile. 

A firing battery. 

A water cell. 

The testing cell. — The tes- 
ting battery. 
A cell. 
A trouffh. 
The coke. 

The amalgamated zinc. 
The excitinç liquid. 
The depolarising liquid. 

To fit a battery. 

The positive and négative pô- 
les. 

The electric current. 

The conducting power. 



Le couple voltaïque. 

Une pile d'inflammation. 

Une pile à eau. 

La pile d'essai ou l'appareil 

d essai. 

Un couple. — Un élément. 

Une auffe. 

Le charbon. 

Le zinc amalgamé. 

Le liquide excitateur. 

Le liquide dépolarisant. 
Monter une pile. 
Les pôles positif et négatif. 

Le courant électrique. 
La conductibilité. 
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À unit of résistance. 

A résistance coil. 

The coupling of cléments in 

séries, in parallel. 
A pile of a single liquid. 
A pile of two liquids. 
A ffood conveyer. 
A bad conveyer. 
A shant. 

A shant current. 



Une unité de résistance. 
Une bobine de résistance. 
L'association des éléments en 

tension, en quantité. 
Une pile à un seul liquide. 
Une pile à deux liquides. 
Un bon conducteur. 
Un mauvais conducteur. 
Une dérivation. 

Un courant dérivé. 



The Electro-magnet. 



L*Électro-aimant. 



A horse-shoe magnet. 
A soft-iron armature. 
Silk-covered wires. 
Gutta-covered wires. 
Wires insulated with asbes- 

tos. 
RubmlcorfiTs coil. 

The inductor current. 

The induced current. 

The making- contact cur- 
rent. 

The breaking-contact cur- 
rent. 
A galvanometer. 
A voltmeter. — The voltage. 
An ampermeter. 



Un aimant en fer à cheval. 
Une armature en fer doux. 
Fils isolés à la soie. 
Fils isolés à la gutta. 
Fils isolés à Tamiante. 

La bobine de Ruhmkorff. 
Le courant inducteur. 
Le courant induit. 
L'extra -courant de ferme- 
ture. 
L'extra-courant de rupture. 

Un galvanomètre. 

Un voltmètre. — Le voltage. 

Un ampèremètre. 



Gnncotton. 



Le Fulmicoton. 



Cottonpowder. 
Compressed guncotton. 
A slab of dry guncotton. 



Le coton-poudre. 
Le fulmicoton comprimé. 
Un carreau de coton-poudre 
sec. 
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To detonate guncotlon. 
Wet guncolton charge. 

• 
The dry primer. 
Fulminate of mercury. 
To explode a torpédo. 
To hlow a ship up. 
An explosion. 

The water column. 

The dangerous radius. 
A crusher gauge. 



Faire détoner le fulmicoton. 

La charge de coton-poudre 
humide. 

La charge d'amorce. 

Le fulminate de mercure. 

Faire sauter une torpille. 

Faire sauter un navire. 

Une explosion. 
La gerbe d*eau. 
Le rayon d'action. 

Un dynamomètre à écrase- 
ment. 



Whitehead's Torpédo. 



La Torpille Whitehead. 



The head. 

The pistol. 

The arrow head. 

The horns. 

The dunnage of the charge. 

The packing of the charge. 

The diving-gear compart- 

ment. 

The hydrosiatic dise. 

The pendulum. 

The hangers of the pen- 
dulum. 

The buffers. 
The compressed-air chamber. 

The T guide. 

The charging pipe. 

The charging valve. 

The stop valve. — The 
screw-down valve. 

The starting valve. 

The starting lever. 

The butterfly plate. 



Le cône de charge. 
La pointe de combat. 
La pointe d'exercice. 
Les antennes. 
Le calage de la charge. 
Le calage d'encaissement. 
Le compartiment des régula- 
teurs d'immersion. 

Le piston hydrostatique. 

Le pendule. 

Les tiges de suspension du 
pendule. 

Les butoirs. 
Le réservoir d'air comprimé. 

Le T directeur. 

La tubulure de chargement. 

La soupape de chargement. 

La soupape de conservation 
air. 

La soupape de prise d'air. 

Le levier tle prise d'air. 

La palette russe. 
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re- 



The en^ne compartment. 

The pressure reducer. 

The reduced pressure 
servoir. 

The oil réservoir. 
The buoyancy chamber. 

The servo-motor. 
The wheel-gear box. 

The torpedo's tail. 
The diving rudders. 



The vertical rudders. 

The six-bladed propellers. 

The counter. 

The ratchet wheel. 

The stopping lever. 
The sinking valve. 
The locking gear. 



Le com parti nvejit de ;la ifta- 
chine. 

Le régulateur de pression. 
Le réservoir intermédiaire. 

Le réservoir à huile. 
Le flotteur ou le côn.e arrière. 

Le servo-moteur. 
Le compartiment des engre- 
nages. 
La queue de la torpille. 

Les gouvernails horizon- 
taux. 

Les ailettes directrices. 

Les hélices à six branches. 

Le mécanisme de stoppage. 

La roue striée. 

Le levier de stoppage. 
Le mécanisme de submersion. 
Le mécanisme d'immobifisa- 

tion du gouvernail de pro^ 

fondeur. 



The Launching tube (1). Le Tube de lancement. 



A tube with shovel. 

An over-head tube. 

A submerged or under-water 

tube. 

The breech door. 

The shovel ; the spoon ; the 
lip. 

The air^lever tripper. 

The top-guide ; the guiding- 
groove. 



Un tube à cuiller. 
Un tube sous barrots. 
Un tube sous-marin. 

La porte de culasse. 
La cuiller. 

La boîte à came. 

La rainure directrice. 



(1) Launching tube; on dit quelquefois : torpédo discharger» 
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The automatic boit. 

The rétention boit. 

The brake. 

The contact maker. 

The electric firinç. 
The launching carnage. 
A frame. 



Le verrou automatique. 

Le verrou de retenue. 

Le frein. 

Le conjoncteur. 

La mise à feu électrique. 
Le chariot. — L'affût. 
Un tube-carcasse. 



Torpédo Drill. 



Exercice de Torpille. 



To put on and fiU the head. 

To charge the air-chamber at 
ninety kilograms. 

To discharge, to empty the 

a^ïr-chamber. 
To set a torpédo. 
To regulate the stroke of the 

hyc&ostatic dise. 
The balancing. 
The trim and buoyancy. 
To regulate the distance. 
The depth and inclination in- 

dicator. 
To fire, to shoot, to launch 

the torpédo. 
To shoot with air pressure. 
To shoot with powder. 
The torpédo dives. 
The torpédo jumps. 
The Jorpedo is propelled in a 

straight Une. 
The torpédo turns to the right. 
The torpédo has risen to the 

surface. : 



Monter et charger le cône de 
charge. 

Charger le réservoir d'air à 
quatre-vingt-dix kilogram- 
mes. 

Décharger, vider le réservoir. 

Régler une torpille. 

Régler la course du piston 

hydrostatique. 
Le balancement. 
L'assiette et la flottabilité. 
Régler le parcours. 
L'enregistreur d'immersion et 

de bande. 
Lancer la torpille. 

Tirer à l'air comprimé. 

Tirer à la poudre. 

La torpille plonge. 

La torpille tait des bonds. 

La torpille va tout droit. 

La torpille va à droite. 
La torpille est revenue à la 
surmce. 
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To fish a torpédo. — To raise Relever une torpille, 
up a torpédo. 



The air cpmpressmg 
engine. 



La machine de 
compression. 



The air-compressor. 

The compressed-air accumu- 

lator. 
The maie and female union- 

screws. 
The pipe^. 
The separator. 
The air-gauge. — The mano- 

meter. 



La pompe de compression. 
L'accumulateur aair com- 
primé. 
Les raccords mâle et femelle. 

Le tuyautage. 

La colonne de purge. 

l.e manomètre. 



The protecting nets. 



Les filets de protection. 



Bullivant's nets. 

The booms for the nets. 

To expand or to open out the 

nets. 
To withdraw the nets. 



Les filets Bullivant. 
Les tangons des filets. 
Etablir les filets. 

Relever les filets. 



^T 
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THE HAfiINSR'S 
COMPASS. 



LA BOUSSOLE 11 ARINE. 



-The steering compass. 

The magnetical needle. 

The binnacle. 

The bowl. 

The card or mariner's card. 

The spindie. 

The compensa ting ma^nets. 

A cross-stafF. — An alidad. 

A sight vane. 
An azimutal compass. 
A fluid or liquid compass. 
A hanging compass. 
The standard compass. 
Thomson'iâ compass. 
The compass errors. 

A deflection of ihe needle. 

The disturbances of the 
needle. 

The easterly variation. 

The westerly variation. 

A chart of variation curves. 

The déviation. 
The heeling error. 
To adjust the compassés. 
To swing ship to ascertain the 
local déviation. 

t 
j 

The compass is steady. / 
The compass spins. 



Le compas de route. 

L*aiguille aimantée. 

L'habitacle. 

La cuvette. 

La rose des vents. 

Le pivot. 

Les aimants compensateurs 

Une alidade. 

Une pinnule. 
•Un compas de relèvement. 
Un compas liquide. 
Un compas renversé. 
Le compas étalon. 
Le compas Thomson. 
Les erreurs du compas. 

Un écart de Taiguillfe. 

Les perturbations de Tai- 
guille. 

La variation nord-est. 

La variation nord-ouest. 

Une carte des courbes de 
variation. 
La déviation. 
L'erreur due à la bande. 
Régler les compas. 
Faire le tour de l'horizon pour 

déterminer la déviation lo- 
cale. 
Le compas ne bouge pas* 
Le compas est affolé* 
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Lubber's point» 

The head of the ship. 



La ligne de foi. 
Le cap du navire. 



Course and Bearing. 



Route et relèvement. 



A course set or steered, or a 

compass-course. 
A course corrected or true 

course. 
To shape the course. 
To alter the course. • - 
What course are we stee- 

ring there ? 
Is she on her oourse^? - * 
She is off her course. 

How is her head ? — How 

doe» she head ? 
South-south-east, sir ! 
She has broken o£F two 

points. 
To take a compass bearing. 

.To'correct a bearing. 

To lay down a true bearing. 

. How does the land bear ? 

The land bears S 45o E. 
. Set'this ship by the com- 
pass! 
How does that ship bear? 
. She- bears three points on 
the port bow. 



Une route suivie ou route au 

compas. 
Une route corrigée ou route 

vraie. 
Tracer la route. 
Changer la route. 

Quelle route faisons-nous 

là? 
Etes-vousen route? 
Nous ne sommes pas en 

route. 
Où est le cap? 

Sud-sud-est, capitaine ! 
Vous êtes tombé de deux 
quarts. 
Prendre un relèvement au 

compas. 
Corriger un relèvement. 
Porter un relèvement vrai. 
Où relève-t-on la terre ? 
On la relève au S 15» E. 
Relevez ce navire au com- 
pas ! 
Où relève-t-on ce navire? 
On le relève à trois quarts 
par bâbord. 



The Points of the Compass. 

A, point. 

À nalf-point. 



Les Aires de vent. 

Une aire de vent. — Un quart. 
Un demi-quart. 
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A quarter. Un quart d'aire de vent. 

The cardinal points. Les points cardinaux. 

North. — South. Nord. — Sud. 

East. — West. Est. — Ouest. 

North. Nord. 

North a quarter East. (1). 

North a half East. Nord demi-Est. 

" North three quarters East. 

North by East. Nord quart Nord-Est. 

North by East a quarter East 

North by East a half East. Nord Nord-Est demi-Nord. 

North by East three quarters 

East, 

North-North East. Nord-Nord-Ést. 

North' North -East a quarter 

East. 

North -North -East a half Nord-Nord-Est demi-Est. 
East. 

North' North-East three quar^ 

ters East. 

J^orth-East by North. Nord-Est quart Nord. 

North' East three quarters 

North. 

North-East a half North. Nord-Est demi-Nord. 

North-East a quarter North ...,..-. 

North-East. Nord-Est. 

North-East a quarter East. 

North-East a half East. Nord-Est demi-Est. 

North-East three quarters 

East. 

North-East by East. Nord-Est quart Est. 

North-East by East a quarter . . 

East. 

North-East by East a half Est-Nord-Est demi-Nord. 
East. 
• 

. (1) The dotted Unes indicate that the corresponding terms are not 
used in the French Navy. 
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Norfh'East by East three 

quarters East, 

East-Norlh-East. Est-Nord-Est. 

East'North'East a quarter ' 

Eust, 

East-North-East a half East. EstrNord-Est demi-Est. 

East- North- East three quar^ 

ters East. 

East by North. Est quart Nord-Est. 

East three quaters North, 

East a half North. " Est demi-Nord. 

East a quarter North, 

East. Est. 
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THE SIGNAL 
DEPARTMENT 



LA TIMONERIE 



The Se^-journal. 



Le journal de bord. 



The log-book. 
The log-board. 
To enter on the log-book 

every occurrence worthy 

of notice. 
A sail beariug northwest. 
Discovered a steamer to sou- 

thward. 
Bore away to speak with her. 

Showed colours to a ship 

of war standing to east- 

ward. 
Made Dœdalus liffht. 
An iceberg in signt, bearing 

S.-W. 
At noon, cape Finistère bore 

N. 85o E. per standard 

compass. 



La table de loch. 

Le casernet. — Le renard. 
Inscrire dans la table de 
loch toute circonstance 
digne d'attention. 

Un navire dans le Nord-Ouest. 

Aperçu un vapeur dans le Sud. 

Laissé porter pour l'arraison- 
ner. 

Hissé les couleurs pour un 
bâtiment de guerre dans 
l'Est. 

Reconnu le feu de Dœdalus. 

Un iceberg en vue dans le S.- 
O. 

A midi, le cap Finistère res- 
tait au N. 85o E. du com- 
pas étalon. 



The signais. 



Les signaux. 



The signal officer. 
The chief yeoman of the si- 
gnais. 
A signal man. 



L'officier chargé des signaux. 
Le chef de timonerie. 

Un timonier. 
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À day signal. 

Signais by hands. 

The signal book. 

The signal log. 

The signal or colour chest. 

The signal lockers. 

A set of colours. 

The square flags. 

The trapezoid uags. 

The triangular flags. 

The pendants. 

The substitute for the first. 

The substitute for the se- 
cond. 

The answering. 

The affirmative triangle. 

The négative triangle. 
A ship*s number. — The dis- 

tinguishingsignalofa ship. 
Distant signais. 

Spelling signais. 



Un signal de jour. 

Les signaux à bras. 

Le livre ou code des signaux! 

Le journal des signaux. 

Le coflFre aux pavillons. 

Les caissons à pavillons.* 

Un jeu de pavillons. 

Les pavillons carrés. 

Les trapèzes. 

Les triangles. 

Les flammes. 

Le premier substitut. 

Le deuxième substitut. 

L'aperçu. 
Le triangle oui. 
Le triangle non. 
Le numéro d'un bâtiment. 

Les signaux de grande dis- 
tance. 
Les signaux télégraphiques. 



Night signais. 



Les signaux de nuit. 



The peak lights. — The posi- 
tion lights. 
Hang out the lights! 

A signal lantern. 

Commander Colomb's fla- 
shing lights. 

Coston s lights. 
The preparatory. 
The executive. 



Les feux de position. 

Mettez les feux ! 

Un fanal de signaux (1). 

Les signaux à éclats du com- 
mandant Colomb. 

Les fçux Coston. 
Le préparatoire. 
L'exécutif. 



(i) Un fanal ; plural : des fanaux. 
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To ignite a number. 
A monk. — A star. 
The row of tubes for firing 

ofiP stars. 
A signal by rockets. 
Electric signais. 



Brûler un numéro. 
Un moine. — Une étoile. 
L'afiPùt à tub^s pour étoiles. ' 

Un signal avec des fusées. 
Signaux électriques. 



Fog Signais. 



Les signaux de brume. 



A steam fog-wliistle. 

The blast of the whistle. 
To sounc) the pennants. 

A foff trumpet. 

A fog horn. 
A steam siren. 
A gun signal. 



Un sifflet de brume à vapeur. 

Le son du sifflet. 

Siffler les signaux de recon- 
naissance. 
Une trompe de brume. 

Un cornet à bouquin. 
Une sirène à vapeur. 
Un signal à coups de canoo. 



The Flags. 



Les Pavillons. 



The national colours. 
The royal, Standard. : 
The admiraFs flag> 

A vice-admiral nies his flag 
at the fore-mast. 

The flag-shîp. 

The commodore*s broad pen- 

• dant. 

A senior officer's pendant. 

A swallow-tail pendant. 

An ensign. 

The jack. 

The streamer. — The natio- 
nal pendant. 

The paying-ofl^ pendant. 



Les couleurs nationales. 

Le pavillon, l'étendard royal. 

Le pavillon amiral. 

Le vice-amiral porte son 
pavillon au mât de mi- 
saine. 
Le bâtiment-amiral. 
Le guidon du chef de division. 

Un guidon de commandement. 

Une cornette. • 

Une enseigne. 

Le pavillon de beaupré. 

La flamme de guerre. 

La flamme de.fin de campagne. 
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The gênerai recall. 
The pilot fi€Lg, 
The quarantine flag. 
The guard flag. 



Le rappel général. 

Le pavillon pilote. 

Le pavillon de quarantaine. 

Le pavillon de garde. 



To make a signal. 



Faire un signal. 



To bend on a flag, a signal. 

To hoist, to whip up a signal. 
To break a signal. 
To dip a signal. 
To enforce a signal. 
To strike, to haul down a si- 
gnal. 
To make up a flag. 
To look out for signais. 
To make out a sicrnal. ' 
Hoist the signal up to the 

truckl 
The signais are not made 

Smart enouffh. 
To wear the colours of a man- 

of-war. 
To hang out, to hoist the co- 

lours- 
To take in the colours. 
To half-mast the colours. — 

To hoist the ensign with a 

waft. 

A flag half-mast. — A flag 
witn a waft. 
To strike the colours. 



Frapper un pavillon, un si- 
gnal. ' ^ 
Hisser un signal. 
Déferler un signal. 
Faire marquer un signal. 
Appuyer un signal. 
Amener, haler bas un signal. 

Serrer un pavillon. 
Veiller aux signaux. 
Interpréter un signal. 
Hissez le signal en tète* de 

mât! 
Les signaux ne sont pas faits 

assez viveme/it. 
Porter le pavillon d'un navire 

de guerre. 
Hisser les couleurs. 

Rentrer les couleurs. 
Mettre les couleurs en berne. 



Un pavillon à mi-mât. 

Un pavillon en berne. 
Amener les couleurs. 
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To dress ship. 



Pavoiser un bâtiment. 



To dress ship in honour of a 

foreîgn nation, . 
To dress for a sovereign's 

birth-day. 
To dress snip with mast-head 

flags. 
To dress ship with flagis jian-> 

ging forie and aft. 
To dress ship rain-bow fa*» 

hion. 
To dress ship from flying- 

boom end to boom end.' 



Pavoiser en Thonneur d'une 
puiç^^ace étrangère. 

Pavoiser pour Tanniversaire 
d'un souverain. 



Pavoiser avec/le petit pavois. 
îc\Lc 



Pavois( 

Pavoiser avec\le grand pavois. 



Pavoiser avec le grand pavois. 

Pavoiser de la baïonnette de 
clin-foc au gui. 



Steering Lights. 



Les feux de rente. 



The side lights. 
The starboard green lîght. 
The larboard red light. 
The masthead white light. 
The top liffht. 

The poop lights. — The stern 
lignts. 



Les feux de côté. 

Le feu vert de tribord. 

Le feu rouge de bâbord. 

Le feu blanc de tête de mât. 

Le feu d'huûe. , 

Les feux de poupe. 



«c^ 
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NAVIGATION. 



LA NAVIGATION. 



Dead reckoning. 

Plane sailing. — Mercator's 

sailing. 

The loxodromics. 
Great-circle sailing. 

An arc of a çreat circle. 

The vertex of a great circle. 

The angle of position. 
Traverse sailing. 
A sea-league. 
A sea-mile. 
A knot. 

A cable's length. 
The rate of sailing. 
The wake. 
The traverse-table. 
The traverse-board. 
How many knots by the log ? 

Twelve and six. 



La navigation par estime. 
La navigation loxodromique. 

La loxodromie. 
La navigation orthodromique. 

Un arc de grand cercle. 

Le point culminant du 

grand cercle. 

L'angle de route. 
Louvoyages sur louvoyages. 
Une lietie marine. 
Un mille marin. 
Un nœud. 
Une encablure. 
La vitesse de route. 
Le sillage. 
La table de point. 
Le renard. 
Combien file-t-on au loch ? 

Douze nœuds,six{dixièmes). 



The Hand-log. 



Le Loch à main* 



The loff-boat or log-ship. 

The Tog-line. 

The log-reel. 

The fore^unner. — The 
stray-mârk. 
The log-glass or half-minute 

glass. 



Le bateau de loch. 
La ligne de loch. 
Le tour de loch. 
La houache. 

L'ampoulette de trente se- 
condes. 
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The glass îs true but the 
log^line is faulty. 

The glass is faulty, it is 
buttwenty-seven seconds. 

To heave the log. 

To briQg home the log. 

A patent log. 



L'ampoulette est juste mais 
la ligne de loch est er- 
ronée. 
L'ampoulette est fautive, 
elle n*est que de vingts 
sept secondes. 
Jeter le loch. 
Rentrer le loch. 
Un loch enregistreur. 



Reflecting Instruments. Instruments à réflexion. 



A circle of reflection. 

A quadrant. — A sextant. 

The limb. 

The scale. 

The magnifier. 

The adjusting screw. — 
The thumb screw. 

The nut screw. 

Vernier's scale. 

The spéculum. 

The horizon glass. 

The screens. 

A sight vane. 
To put the astronomical glass 

at its point. 
The adjustments of the sex- 
tant. 
To take the altitude of the 

Sun. 

The sun's upper limb. 

The sun*s lower limb. 
To take sights of the sun. 
An artificial horizon. 

The trough. 



Un cercle à réflexion. 
Un octant. — Un sextant. 

Le limbe. 

La graduation. 

Le verre grossissant. 

La vis de pression. 

La vis de rappel. 

Le vcrnier. 

Le grand miroir. 

Le petit miroir. 

Les verres colorés, les bon- 
nettes. 

Une pinnule. 
Mettre la lunette astronomique 

au point. 
Les rectifications du ^xtant. 

Prendre la hauteur du soleil. 

Le bord supérieur du soleil. 

Le bord inférieur du soleil. 
Prendre des contacts du soleil. 
Un horizon artificiel. 

La cuvette. 
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The talckroof. Le j^oil en talc. 

To level an horizon. Caler un horizon. 

To take sighfs at tbe artificial Observer à l'horizon artificiel. 

horizon. 



Marioe watches. 



Les montres marines. 



The standard chronometer. 
The comparison watch. — 

The deck watch. — The 
• hack-watch. — The job- 

\vatch. 
The blockof the chronometers. 
The watch-keepingofficer(l). 
The error of a chronometer. 

The error is fast of Green- 
wich (2) mean time. 

The error is slow of Paris 
mean time. 
The daily rate. 

The rate is gaining 48,7 

daily. 
The rate is loosing 28,5 
daily. 
To wind up the chronometers. 
To rate the chronometers. 
To catch or to take compari- 

sons. 
To enter the comparisons in 
the chronometer-journal. 



Le chronomètre-étalon. 
Le compteur. 



Le billot des montres. 
L'officier des montres. 
L'état absolu d'un chrono- 
mètre. 

L'état est en avance sur le 
temps moyen de Green- 
wicn. ■ 
L'état est en retard sur le 
temps moyen de Paris. 
La marche diurne. 

La marche diurne est une 
• avance de 48,7. 
La marche diurne est un 
retard de 28,5. 
Remonter les chronomètres. 
Régler les chronomètres. 
Prendre des comparaisons. 

Porter les comparaisons sur 
le journal des chronomètres 



(1) The Watch'Keeping officer .^ne pas confondre avec the offi- 
cer ofthe watch, l'officier de quart. 

(2) Greentvich, prononcez : Grînidge. 
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The watch bas jumped into 

a diffèrent rate. 
The chronometers hâve rua 

down. 
An. observatorr. 
The signal-hall. — The time- 

hall. 



La montre a sauté et changé 
de marche. 

Les chronomètres se sont ar- 
rêtés. 

Un observatoire. 

La boule. 



Astronomical terms. 



Termes d'astronomie. 



The nautical almanach. 

The syderial time. 

The mean time. — Mean noon* 

The true time. — True noon. 

The équation of time. 

The right ascension. 

The declination. 

The horary angle. 

The polar angle. 

The polar distance. 

The zénith distance. 

The meridian altitude. 

A circummeridian altitude. 

The rising and setting of the 

stars. 
The meridian passage. 
The refraction. 
The parallax. 
The semi-diameter. 
The dip of ihe horizon. 
The height of the eye above 

water. 

The eye is eîght meters high. 

The elevated pôle. 



La connaissance des temps. 

Le temps sidéral. 

Le temps moyen. — Midi 
moyen. 

Le temps vrai. — Midi vrai. 

L'équation du temps. 

L'ascension droite. 

La déclinaison. 

L'angle horaire. 

L'ançle au pôle. 

La distance polaire. 

La distance zénithale. 

La hauteur méridienne. 

Une hauteur circumméri- 
dienne. 

Le lever et le coucher des as- 
tres. 

Le passage au méridien. 

La réfraction. 

La parallaxe. 

Le demi-diamètre. 

La dépression de l'horizoa. 

L'élévation de l'œil au-dessus 
de l'eau. 

L'œil est à huit mètres de 
hauteur. 

Le pôle élevé. 
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The cosîne latitude. 
The sine polar distance. 
A line of positiojQ. 
To ascertain the latitude by a 
meridian altitude. 



Le cosinus de la latitude. 
Le sinus de la distance polaire. 
Une droite de hauteur. 
Déterminer la latitude par 
une hauteur méridienne. 



The ship's position. 

The position by dead recko- 

ning (1). 
The position by astronomical 

observations. 
To work out observations. 
To Work the ship'Sreckonîng. 
To cast, to résolve, to work a 

traverse. 
To correct the courses. 
The place bf departure. — 

The point sailed from or 

steamed from. 
The run of the ship. 
The point run to. — The 

place botlâd to. ' " 
Northing or southin^. 
Easting or WeSting. 
The departed latitude. 
The middlè latitude. 
The différence of latitude. 
The latitude by dead recko- 

ning. 
The latitude observed. 
The longitude. 
To find the longitude by the 

help of a ctronometer, — 



• j 



Le Point. 

Le point estimé. 

Le point observé. 

Faire le point observé. 
Faire le point estimé. 
Réduire les routes. 

Corriger les routes. 
Le point de départ. 



La distance parcourue. 
Le point d'arrivée. 

Le chemin nord ou sud. 

Le chemin est ou ouest. 

La latitude de départ. 

La latitude moyenne. 

Le changement en latitude. 

La latitude estimée. 

La latitude observée. 
La longitude. 

Trouver la longitude au 
moyen d'un chronomètre. 



(1) Reckoning, prononcez: reck'ning. 



m 
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or by Ihe distance of the 

moon from the sun. 
Lunar distances. — Lunars. 
To take the amplitude. 
To work an azimuth. 
To determinate the variation 

of the compass, by bearings 

of the sun. 
Forms of calculations. 



— ou par la distance de la 

lune au soleil. 
Des distances lunaires. 
Prendre l'amplitude. 
Faire un azimuth. 
Déterminer la variation du 

compas par des relèvements 

dû: soleil. 
Des types de calculs. 



Soundings. 



Les Sondages. 



Deep-sea soundings. 

To get soundings. 
The deep-sea lead. 
The hand-lead. 

The soundinç-lead. 

The soundmg-line. 

The line-bucket. 
To man the lead. 

Leadsman in the chains ! (1) 
To héave the deep-sea lead. 
A cast of lead. 

Get a cast of the lead ! 

Keep the lead going ! 

Try the depth i 

Hâve ybu got soundings? 

What are the soundings? 
To reacK, to strike the bottom. 
Jo call the soundings. 

No bottom ! 
To haul up the line. 



Sondages aux grandes pro- 
fondeurs. 
Faire des sondages. 
La grande sonde. 
La petite sonde. — La sonde 

à main. 
Le plomb de sonde. 

La ligne de sonde. 

La baille de sonde. 
Mettre du monde au plomb. 

Les sondeurs à leurs postes ! 
Jeter la grande sonde. 
Un coup de sonde. 

Donnez un coup de sonde ! 

Sondez à courir ! 

Essayez de prendre le fond ! 

Avez-vous trouvé le fond ? 

Quelle est la sonde ? 
Atteindre, trouver le fond. 
Chanter le fond. 

Pas de fond ! 
Relever la ligne. 



(1) In the chains, abréviation pour in the chain-wales, dans les 
porte-haubans. 



LA- NAVIGATION 



97 



To run bv soundings or by Naviguer à la sonde. 

the lead. 

To Sound a bay and search Sonder une baie et chercher 

for shoals. les hauts-fonds. 

To ascertain the nature of the Reconnaître la nature du fond. 

bottom. 



Nature of the bottom. 



Nature du fond. 



Muddy bottom. 

Bluish mud. 

Drab coloured mud. 

Green ooze. 
Gravelly bottom. 
Rocky bottom. 
Coral bottom. 

A coral reef. 

A coral shoal. 
Sandy bottom. 
A loose bottom. 
A stifiP bottom. 
The bottom is foui. 
Rocks awash at low water. 



Fond de vase. 

Vase bleuâtre. 

Vase brunâtre. 

Vase verdâtre. 
Fond de gravier. 
Fond de roche. 
Fond de corail. 

Un récif de corail. 

Un banc de corail. 
Fond de sable. 

Un fond -de mauvaise tenue. 
Un fond tenace. 
Le fofid est semé d'écueils. 
Roches qui découvrent à basse 

mer. 



Abbreviations used on the 
charts. 



Abréviations employées 
sur les cartes. 



cl. clay. — cri. coral. 
c. g. coarse gravel. 
blk. «n. black mud. 
gr. m. green mud. 
sft. m^ soft mud. 
peb. pebbles. 
r. rock. 
^-D. doubtful rock. 



arg. argile. — cl. corail, 
gr. g. gros gravier. 
V. n. vase noirâtre. 
V. V. vase verdâtre. 
,v. m. vase molle, 
c. cailloux, 
r. roche, 
r (?) roche douteuse. 

7 
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brk. sh. broken shèlls., 

shin. shingle. 

wdv weeds. 

dk. s. dark sand. 

f. br* s. fine brown sand. 

f. gy. s. fine grey sand. 



coq. br. coquilles brisées« 
ffal. galets. :: 

h. herbiers* ; ' 
s. n. sable noir. : 

s. n. f. sable noir fin. ; 
s. gr. f. sable gris fin. ' 



The Tidès. 



Lès Marées. 



Flood. — Flood-tide. 
The rising tide. 
The flowing tide. 
High-water. 

Ebb. — Ebb-tide. , . 

The falling tide. 

Low-water. i 

Slack-water. 

Slack-water flood. 

Slack-water ebb. 
The. turning of the tide, 

Spring-tides. — Springs, 

Neap-tides. — Neaps. 

Dead neap. ^ 

A windward or weàlhër tide. 

A lee-tide, 

A counter tide. 

Tide-rips. 

A tide-way. 

A tide-pole. — A tide-batten. 



Le flot. 

La marée montfintç. 

Le courant de flot. 
La mer haute, la pleine mer^ 

le plein. i . 

Le jusant. - ... 

La marée descendante. 

La basse mei^^la mer basse. 
La mer étale. 

L*étale du flot* 

L'étalé du jusant. 
Le chançement, le re^yerse- 

luent de ma.rée. 
Les marées de syzygies ou de 

vives eaux (1). 
Les marées de quadratures 
;'0u de mortQs estu^c. ; ;] ; 
Les mortes-ea.ux, , 
Une marée qui poHe au vent. 
Une marée qui porte comme 

le vent. 
Une marée contraire. . 
Les clapotis de coUrant^ - - 
Un lit de marée. 
Une échelle de m^rée» .. 



(1) Equinoctiai tides areaiso called 'mivQiiçjà.i grênd^& malines. 
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The establishmenit.. • ■'' 
The time of higihiwatei^.i. 
The rise of the tide; ^ ■.■) 
The fall of the tide* ; i 
The rançeorfaeight of thetide. 
The drift '6r:'râle of::the hïde. 
The tide flows and ebbs, rises 

and falls. 
The tide is rising, is coming 



in, is commç up. 



The tide is ebbmg, is going 

down, is falling. 
The tides are putting in. 
The tides take off. 
The tide slackens. 
The tide has been falling an 

hour. 
The tide sets to weslward. 
The sea rises at ûve meters. 

To tide up the current of a 

river. 
To strive against wind and 

tide. 



L'établissement du port. 

L'heure de la pleine mer. 

La montée de l'eau, • 

La baissée de l'eau. 

La hauteur de la marée., 

La vitesse (Je la marée^ , 

La marée n^onte et descend. 

La marée monte, arrive, ga- 
gne. 

La marée descend, perd, 
baisse. 

Les marées rapportent. 

Les marées perdent. 

Le courant mollit. 

La marée perd depuis une 
heure. 

La marée porte à l'ouest. 

La mer marne de quatre mè- 
tres. 

Remonter le courant d'une 
rivière avec la marée. 

Lutter contre vent et marée. 



A coast survey. 



Le levé d'une côte. 



A harbour survey. 

To carry on the survey of a 

harbour. 
To take thedraughtof a coast. 

To survey under sail, under 

steam. 
A trigonometrical survey. 
A geodetical triangulation. 



Le levé d'un port. 
Faire le levé d'un port. 

Déterminer la figure d'une 

côte. 
Faire un levé sous voiles, 

sous vapeur. 
Un réseau trigonométrique. 
Une triangulation géodiési- 

que. 
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A theodolithe. Un théodolite. 

A micrometer. . Un micromètre. 

A sea-chart. Une carte-marine. 

A track-chart. Un routier. 

To construct a chart. Construire une carie. 

To ascertain the scale. Déterminer l'échelle. 

To prick the chart. Pointer la carte. 
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WATS OF SAILIHG 
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Od a wind. — On the wind. 

By the wind. — Close to the 
wind. 

On a bowline. 

Tant bowline. 

Full and by. 

Glose-hauled. 

Sharp-trimmed. 

Glose upon the starboard tack. 

Close upon the larboard bow- 
line. 

To sa il on a wind. 

To sail close-hauled. 

To haul the wind. 

To go close hy the wind. 

To nug the wind. 

To corne round. — To corne 
up to the wind. 

To corne to. 

She holds well her wind. 

Wind abeam. — Wind ab- 

reast. 
Going free, running free, sai- 

Hng large. 
OfiF the wind. 
Two points large. 
To sail large, to sail free, to 

run free. 
On thequarter. — Quartering. 
Four, six points abaft the 
beam. 



Au plus près. 

Au plus près du vent. 

Les boulines dessus. 

Les boulines halées. 

Près et plein. 

Au plus près serré. 

Orienté à bloc. 

Au plus près tribord amures. 

Au plus près bâbord amures. 

Naviguer au plus près. 
Courir au plus près serré. 
Serrer le vent. 
Serrer le vent de près. 
Chicaner le vent. 
Venir dans le vent. 

Venir au lof. 

Il (le navire) tient bien le plus 

près. 
Vent de travers. 

Largue. 

Vent largue. 

Deux quarts de largue. 

Courir largue. — Avoir du' 

largue. 
Le vent de la hanche. 
Grand largue. 
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: : •'" ÏÈfe wmct on iîie starboard 
quarter. 
' Before the wind. 
IJes^d before the wind. , 
Sàiiiiig, going her pfoper 
course. 
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Grand largue tribord amures< 



The ship gripes. 
She is siack. — She 

slack helm. 
She is becalmed. 



carnes a 



Vent arrière. 

Droit vent arriérç. y . V-^ 

En bonne route; 

Le bâtiment est ardent. 
Il est nvou. i , ,.; . i. 

Ilestencalminéou acc^lmil^é. 



The ship's motions. Les mouvements du nayire 



To ride head to landward. 
To ride head to wind. 
To be rode head to flood. 

Wind-rode. 

Tide-rode. 
To swing round, to tend the 

ship. 
To swing towind, to ébb. 
To be swung to the wind. 

On swinginç round, we 
shall fall aboard of this 
ship. 

The swinging-berth. 

During swinging. 

Tending-room. 
The headway of the ship. 
To make headway. 
We bave nearly no headway* 

To gather way . 

To go ahead. 

To deaden the way. 

Go astcrn to stop the way! 



Etre évité debout à la tei^re;' 
Etre évité debout au vent. * 
Etre évité au flot. 

Evité debout au vettt. 

Evité au courant.' . * 

Faire éviter le bâtiment. 

t 

S*éviter auvent, au juàa'nt. 
S'être évité au veut. 

En évitant, nous tom^berôns 
sur ce navire.- ' . * 

L'évitage. 

Pendant l'évitée. 

La place pour éviter* 
L*erre du bâtiment. 
Faire du chemin/ , ,: 
Nous n'avons presque pSs* 
d'erre. ' ' 

Prendre de l'erré. 
Aller de l'avant. • 

Amortir l'erré. ' 

Mafchez en arriète pout* 
casser l'erré! • ' " 
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To weather.a:ship/< t" - ' 

To pass to windwaivl. 

To pass to leeward. 
To claw off a coast. 
To drifU — To make lee*way. 

To go adrîft. ' i/ ■' 
To cast off ; to pay off ; to go 
■ m rDi«nid>> • - • ■' 

To pay ofF to larboard, 
To fall ofiF. -.-To lose ground. 
— To sheer to leeward. 
To sheer off from a ship. 

To sheer upa]oagsîde a ship. 

To bag on a bowline. 



I" •» , 



To sag to leeward. 
To sag to leeward by (hecur- 
rent.- 



Passer au vent d*«ïtt navire. 

Passereau vôntv ■ 

Passer sous le vent .• 
S'élever au vent d'une côte. 
Dériver, v ^i r ; . » ' 

Al 1er en dérive. • ' 

Abattre. ' - .>'• 

Abattre sur bâbord. 

Tomber sous le Vent-' ' 

. . ' t 

S'éloigner d'un navire en dé- 
pendant. 

Se rapprocher^d'un navire en 
dépettdant . ' ^ ^ '^ "^ 

Perdreau vent,dériverau plus 
près. 

Se soùventer. 

Être dépalé par le courarii. 



Terms connected with a 
sbip's motion^. 



Expressions en rapport 
avec lés mouvemen|t|s 
d'un navire. 



To incline, ,to haul to starr 
board. 
The ship starboarded. 

To haul to port. 
The ship ported. 

To shoot on port. 
To bear up. 
To keep away. 
To go aown to a ship. 



Venir sur trrbord. 

Le navire mit la barre à 
tribord. 
Venir sur bâbord. 

Le navire mit la barre à bâ- 
bord. 
Lancer sur bâbord. 
Laisser porter. 
Laisser arriver. 
Laisser arriver sur un navire. 
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To take ground. 
To make stemway; to get 
sternway. 
.To go astern. 
To make a sternboard. 
To gather sternway. -r- To 

drop astern. 
To sheer. — To yaw. 

She is yawing very much. 
Yaws. 



Prendre du tour. 
Aller de l'arrière. 

Marcher en arrière. 
Faire culer le navire. 
Culer doucement. 

Embarder. — Faire des em- 
bardées. 

. Il embarde beaucoup. 
Des embardées. 



RoUing and Pitching. 



Roulis et Tangage. 



A lurch. — A lee-lurch. 

A weather-lurch. — A wea- 

ther roll. 
The rolling or the lurch of a 

ship. 
To lurch. — Toroll. 

She rolls deep, 
To roll gunwale under. 
To giveTearful lurches. 

To seel. 

A seeling. 
A pitch; a pitching. 
The pitching of a ship. 

The pitching motion. 

To pitch; to chop. 

Sne pitches heavy. 

She bas a very easy pit- 
ching. 
To bru i se water. 



Un coup de roulis. 
Un coup de rappel. 

Les roulis d'un navire. 

Rouler. — Aller au roulis. 

Il roule beaucoup. 
Rouler panne sur panne. 
Donner de terriblcîs coups de 

roulis. 
Donner de forts roulis. 

Un fort roulis. 
Un coup de tangage. 
Les tangages d'un navire. 

Les mouvements du tan- 
^ gage. 
Tanguer. 

Il tangue dur. 

Il a les tangages doux. 

Tanguer sur sa bosse. 
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Heeling. 



La bande. 



Heel; heeling. 
To be on the heel. 

The ship heels to the lar- 
board side. 
To lean. 
Careen. 
To careen. 

• 

The ship rights from her ca- 
reen. 

To lay on the broadside; to 
lay on the beam ends. 

She is going on her beam 
ends. 



La bande. 

Etre à la bande. 
Le bâtiment donne de la 
bande à bâbord. 

Pencher. — Incliner. 

Bande dangereuse. 

Se coucher; prendre une in- 
clinaison dangereuse. 

Le bâtiment se redresse. 

Engager. 

Nous allons engager. 



Stranding. 



LXchouage. 



To make foui water. 
To strike on the ground. 
We strike on the ground ! 
To touch with the neel upon. 
To get aground; to run 

aground. 
To Se stranded. 
To be neaped. 



To set afloat. 
To heave ofF. 

To labour; to complain; 
strain. 



to 



Toucher. — Troubler Teau. 

Toucher le fond. 

Nous touchons ! 

Talonner. 

S'échouer. 

Etre échoué. 

S'échouer aux mortes eaux, 

— Se trouver amorti. 
Se déséchouer. 
Se renflouer. 
Fatiguer. 
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A Leak. 



Une lifoi% d-eau. 



To spring a leak. 

To leak. — To fill. - » 

This vessel leaks fore and 
/ aft. 

She h'aa sprunf a leak. 
To well off a leak. 
To be waterlogged* 
To beilood«d. 
To fother a leak-with a chafed 

mat. 
Makaroff's mat. 
To capsize. 
To settle down. 
To ffo down.. — To sînk. 
To founder. 
To founder by the head. 



Contracter une voie d'eau. 

Faire eau. — Remplir. - 

Ce bâtiment fait eau 4© toutes 

f^arts. . : 

1 a une voie d'éau. 
Isoler une voie d*eau. 
Etre rempli d'eau et eng-a^é. 
Etre submergé. 
Aveugler une voie d'eau avec 

un paillet (ardé. 
Le paillet Makaroff. • 
Chavîpép. \ 

S'enfôûcèr J)eu à peu. . 
Co\iler au fond. 
Sombrer. 
Sombrer par l'avant. 
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Forè^ — M&t^i. — Forwàtd. — 
Ahead. ' • 

The forô îiiils arte-split. ^ 

Lôok oui afôre thefe ! ' • 
He went forward to lijïht 
is pipe. ' 
• A sail h&vé in sight,' right 
ahead, abd ^as made out 
to bé a fngàtè. 
On tiie bôws. 



, V ■ 



We wèrfe~ hampered by a 
vessel on the bows. 

Sail on the starboard bowî 
cried the look-out man. 

On the beam. — A-beam. 
She is right a-beam. 
Land on the lee-beàm ! 

Forward of the beam. 

Sail forward of the beam ! 

Abaft the beam. 

: 'Thé lîght-houseâsabaft the 



beam. 



W'. . >!.•;. ribfH 



Devant.*—^ Dé Favant.' 

Les.voiles de TaVànt scynt 

emportées. 
Ouvre Tœil devant j 
Il alla allumer sa pipe de- 
vant.'' ^' •'•/'■' 
Un navire pal'ùt drbit de- 
vant et fut' reconnu pour 
une frégatj^. / ' ' ' • 
Pair lès bossoirs; -»-^ Par 
l'avant. 
Nous étions pris pàT Tavant 

dans un navire. 
Un navire par le bossoir de 
tribord ! cria Thomme de 
vigie. 
Par le travers. 

^ Il e§t droit par le travers. 
La^ ti^re squs le vent, par 
le tn^yers I j 

Sur Ta vaut du trayers. 

Un navire sur l'avant du 
travers ! 
Sur l'arrière du travers. 
'S.\\ iiJt'O 'ip'hal*e' é8tis«Ùr' ràrrlère 
f f /) :»/' : ductràversi.) sX \/-\ ■ ^ i u . : o 
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Abreast. — Athwart. — Ath- 
wartship. 

She is aDreast of us. 
Athwart the foremast. 

The tide takes us athwartr 

ship. 
On the quarter. 

The land bore on the star- 

board quarter. 
Aft. — After. — Abaft. — 
Astern. 
The lightrhouse isnowright 

aft. 
Her after-masts are gone. 

The men are ^umbering 

abaft. 
The smoke was carried by 

the wind, astern of her. 
Back astern ! 
Fore and aft. 
The officer of the watch was 

walking fore and aft, on 

the quarter-deck. 



Par le travers. 

11 est par notre travers. 
Par le travers du mât de 

misaine. 
La marée nous prend en 

travers. 
Par la hanche. 

On relevait la terre par la 

hanche de tribord. 
Derrière. — A Farrière. — 
Sur rarrière. 
Le phare est à présent droit 

derrière. 
Ses mâts de derrière sont 

tombés. 
Les hommes dorment à 

l'arrière. 
La fumée était emportée 

sur l'arrière par le vent. 
Marchez en arrière I 
De l'avant à l'arrière. 
L'officier de quari se prome- 

nait de l'avant à l'arrière 

sur le gaillard d'arrière. 



II 



II 



Starboard. — Starboard side. 

On the starboard tack. 
Larboard. — Port (i). 

Larboard watch. 



Tribord. 

Tribord amures. 
Bâbord. 

Les bâbordais. 



( 1 ) Port, Ce mot est employé dans les commandements à la barre, 
afin d'éviter la confusion des terminaisons board. 



EXPRESSIONS MARITIMES 



409 



Port the helm ! 
Weather. — A-weather. — 

Windward. 

The weather side. 

She is a-weather. 

That sail to windward is a 
brig. 
Lee. — A-lee. — Under the 

lee. — Leeward. 

The lee-side. 

A lee-tide. 

Lee-way. 

Put the helm a-lee ! 

That sail. under the lee is a 

schooner. 
The wind's eye. 

As the day dawned, we dis- 

covered four sail in the 

wind's eye and close in 

shore. 
In sîght. 

There is nothing in si^ht 

but a few small fishing 

boats. 



Bâbord la barre ! 
Au vent. 

Le côté du vent. 
Il est au vent à nous. 
Ce navire au vent est un 
brick. 
Sous le vent. 

Le côté sous le vent. 

Une marée qui porte sous 

le vent. 
La dérive. 

Mettez la barre dessous! 
Ce navire sous le vent est 
une goélette. 
Le lit du vent. 
A la pointe du jour, nous 
découvrîmes quatre na- 
vires dans le lit du vent 
et près de terre. 
En vue. 

Il n'y a rien en vue que 

[uelques petits bateaux 
e pêche. 



a: 



m 



iir 



Within bail. 

To arrive within bail. 
Alongsîde. 

The powder-hoy is along- 

side. 
Her long pennant dipped 

alongside. 
Corne alongside ! 



A portée de voix. 

Arriver à portée de voix. 
Le long du bord. 

Le bugalet aux poudres est 

le long du bord. 
Sa longue flamme tombait 

le long du bord. 
Accostez ! 
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Aboard. — On board. 

Will you corne on board 
with us? 
Amidships. 

Put the belm amidships! 
Glose. 

Close by the main mast. 

Do the topsails go close ? 
Up. 

Is the lookK>ut man up at 
the masthead ? 

The captain came up the 
ladder. 
Aloft. 

Send a hand aloft ! 

Away aloft topmen I • 
Down from aloft I '■ 
Aloft there ! 
He was killed by failing 

from aloft. 
Overboard. 
Thci vane bas fallen over- 

boàrd^ , ' 
A poor sailor feltovetboard 

and was drowned. 
A man overboard ! 



A bord. 
Voulei?-vO«s venir à bordî 
avec nous?' ' '" 

Au milieu du navire. 

Mettez la barre droite 1 
A toucher. — A bloc. 
A toucher le grand mât. 
Les huniers vont-ilé à bloc? 
En haut. 

L'homme de vîgiç est^îl en 

tête de mât? 
Le commandant monta l'é- 
chelle. ■ ' 
Dans la mâture. 

ÉnvoyeiE un homme dans la 

mâture! • ' - 

En haut les gabîers ! ■'' 
En bas! a . 
Ohé, l&-haùtl' r^ 

Il s'est tué -èjtt toia^B^nt de 
la mâture. - - 

Par-dessus le bord.— r A laimçr. 
La. girouette est tombée' par 

detesùs b^ôrd. 
Un pauvre matelot tomba 



l 



à la mer et se noya. 
Un homme à la mer ! 



IV 



IV 



' ( 



. t 



In the wâjcç-. 



, 1. 



She hadsdil^ppcd astcrn in 

our^-Vvàkie^» I ■< i.i 
Iq \yake pf. 

To serve a $tay in wake of 

a sail. 



Dans les eaUx> -^ Daifè \p 
sillage. '* .V ■*' 

• Il cHÉiIatt dcHis nds*eauxl 



;«-• 



Âu.poî*ta*^'dé.-^-EiïTè'tràît de. 
Fourrer un étsaî aii portage 
d'une Vàiie; • - • - 



EXPRESSIONS MARITIMES 
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Sixteen compartments are 
inwake of thewater-line. 

The hull is strengthened in 
wake of the turrets. 
End-on. 

The twô'Ships met fend-on. 

An end-on attack. 

• We are running end-pn to 
the shore. 
Afloat. 

She is the heaviest armour- 

cl ad afloat. ' ! 

The service afloat. 
Off. — Aloof. 

To keep off the land. 
Hé shoved off his boat. • 
Shoveoff! 
Keep aldof ! ■- 
The otfine. ' -^ 

To hold oiit ia the ofÔîi^. 
The sea runs hiffh in the 
offing. 
Ashore. — On shore. 
To go ashore. 
To run ashore. 
He is on shpre. , 



Seize compartiments sont 

en retrait de la flottaison. 
La coque est renforcée en 

retrait des tourelles. 
Debout au corps, — Droit sur. 
. — Nezàn^z.. 
Les deux navii*es * se renr- 

contrèrent nez à nez. 
Une attaque debout au 

corps. . 
Nous courons droit èur.la 

terre. 
Sur mfer ; sur l'eau ; à bord. 
C'est le plus gros cuirassé 

qui' soit sur Teau. '■ 
Le service à bord. 
Ail large. 

Se tenir au large de terre. 
Il poussa st)n canot au large. 
Poussez! 
Restez au large ! 
Le large. 

Tenir le large. ' 

La mer est grosse au large, 

A terre. — A la côté. 
Aller à terre. 
Faire côte. 
Il est à i^TTe. ,f '^ 



.i\ 



v'{ 
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TO GETnNDERWEIGH(i) 



APPAREILLER 



To make préparations for sai- 

ling or steaming. 
To getunder sail. — Toweigh 

under sail. 
To get under steam. — To 

weigh under steam. 
To get under weigh and go 

out stem first. 
To get under weigh from 

moorings. 
To weigh using a spring. 
To slip the moorings. 
To cast to starboard 
To cast upon the larboard 

tack. 
To unmoor. 



Faire les préparatifs d'appa- 

reillaee. 
Appareiller à la voile. 

Appareiller à la vapeur. 

Appareiller en culant. 

Appareiller sur un corps 

mort. 
Appareiller sur croupiat. 
Filer le corps-mort. 
Abattre sur tribord. 
Abattre pour prendre bâbord 

amures. 
Désaffourcher. 



To con a ship. 



Faire gouverner. 



To con, to cun, to cond a Faire gouverner un bâtiment. 

ship. 
To be at the conn. Commander à la barre. 



(1) Under weigh a pour étymologie to weigk Me mwhor, lever 
Tancre. 



APPÀREILUER 
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To station a. midsàipmaQ by 

the standard compass, to 

con theship. 
To steer by deffrees. 

To steer by tne wind. 

To steer by the sea, 
To yield to tne rudder. 

Tbis ship answers her helm 
well. 

Sbe carries a good helm. 

She steers wildly. 
To make northing. 
To hold a south course, 

To make good the course, 

To hold one*s own. 

To baul towards a ship. 

To gâther on ; to draw upon 

a ship. 
To forereach, to forge over a 

ship. 
To beat a ship. 
To drop, té* gèt ahead of a 

ship. 
To cross a ship. 



Placer un aspirant au com- 
pas-étalon pour faire gou- 
verner. ^ 

Gouverner au degré. 

Gouverner d'après le vent. 
Gouverner à la «lame. ■ 

Obéir à. la barre. 

Ce navire obéit bien à la 
barre. 

. Il gouverne seul. 

Il est trop sensible à la barre. 

Clourir au nord. 

Faire route au sud ; faire du 
sud. 

Faire valoir la route. 

Faire bonne route. • 

Courir sur un navire. 

Se rapprocher d'un bâtiment. 

Gagner un bâtiment. 

Battre un navire. 
Dépasser un navire. • 

Courir à contre-bord d'un na- 
vire, .ou croiser un navire. 



Working a ship. 



Manœuvrer un navire. 



A nice working. 

To handle a ship, 

To stand across. 

To bring to. — To heave to. 

To bring to, with the main 

topsail aback. 
To heave to foretopsaii to the 

mast. 



Une belle manœuvre. 

Manier un bâtiment. 

Mettre en travers. 

Mettre en panne. 

Mettre en panne sous le grand 
hunier. 

Prendre la panne sous le pe- 
tit hunier,. 

8 
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To lie-to ; lo lie-by. 

To £11. — To fin the sails. 

To make boards. 

To ply by boards. 

To Deat against wind. — To 

beat lo windward. — To 

work lo windward. 
A long tack ; a long board ; 

a long reach. 
A short tack ; a short board. 

To keep under easy sa il du- 

ring the night. 
To be upon the port tack. 

Under double-reefed top- 
sail. 

Under close-reefed topsail. 
To check a shîp. — To check 

the way. 



Rester en panne. 

Faire servir. 

Faire des bords. 

Tirer des bords. 

Louvoyer. — Faire des lou- 

voyages. — Courir des bor^ 

dées. 
Une grande bordée. 

Une petite bordée; un petit 

bord. , 
Faire peu de toile, la nuit. 

Courir bâbord amures. 
Avec deux ris aux huniers. 

Avec les huniers au bas ris. 
Arrêter un navire. — Casser 
Terre. 



Tacking and Teering. 



Tirer de bord. 



To tack. — To sUy. — To 

heave in stays. 

To be in stays. 

To be hove m stays. 
Tô put about. — To go about. 

She will not corne about. 

We will fetch it on this 
tack. 

We shall do better on the 
other tack. 

Keep on the other tack ! 
To be slack in stays. 
To miss stays. — To fail to 

tack. 



Virer vent devant. 

Être pris. 

Avoir le vent dessus. 
Changer d'amures. 

Le navire ne viendra pas. 

Nous y arriverons de la bor- 
dée. 

Il vaut mieux que nous pre- 
nions l'autre bordée. 

Prenez les autres amures l 
Etre lent à virer. 
Manquer à virer. 



APPAREILLER 
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To club haul. 

To club down with a current. 

To veer. — To wear. 

To veer without losing the 

wind out of tbe sails. 
To boxhaul. 

To turn a ship round on her 
heel after missing stays. 



Virer avec une ancre. 

Dériver avec l'ancre. 

Virer lof pour lof ou vent ar- 
rière. 

Virer lof pour lof, en conser- 
vant le vent dans les voiles. 

Virer lof pour lof, en mas- 
quant partout. 

Virer de bord lof pour lof, 
ayant manqué à virer vent 
devant. 



To build a chapel. 



Faire chapelle (1). 



To be taken aback. 

Ta wear after being taken 

aback. 
To forereach in stays. 

• 
To broach-to. 

She is broaching-to. 

To bring by the lee. 

To be brought by tbe lee. . 



Etre masqué. 

Faire le tour, ayant fait cha- 
pelle. 

Gagner dans le vent en virant 
de bord. 

Venir dans le vent par gros 
temps. 

Il lance dans le vent (mal- 
gré la barre). 

Venir sous le vent par gros 
temps. 

Etre empanné. 



Falling in with a squall. Rencontrer un grain. 



To meet with a squall. 
To reduce sail to a squall. 



Recevoir un ^rain. 
Parer un grain. — Saluer un 
grain. 



(1) Faire chapelle ou mieux faire chapel, coiffer ses mâts avec 
les voiles comme avec un chapeau. 
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To take.in reefs. 
To shake out reefs. 
To lie-to in a storm. 

. To lie-to under the mizen. 
A ship lying-to. — A ship 

laia-to. 
What sail do you lie-fto, 

best under? 
She behaves well lying-to 
under the main topsail 
close reefed. 
To lie-to with a sea-anchor. 
To try. 

To try under a small sail. 
To scud. 

To scud under bare pôles. 
To scud away. 

To be pooped. 



Prendre des ris» 
Larguer des ris. 
Tenir la cape par mauvais 

temps. 

Etre en cape sous TartimOa. 

Un bâtiment à la cape. 

Sous quelle voilure tenez- 
vous mieux la cape ? 

Il tient bien la cape sous le 
grand hunier au bas ris. 

Capéer avec Tancre flottante. 

Prendre la cape courante. 

Capéer sous petite voilure. 

Fuir devant le temps. 

Fuir à sec de toile. 

Faire de grandes embardées 

en fuyant. 
Recevoir un coup de mer par 

l'arrière . 



Towing 



Remorquage. 



To tov^\ 

To tow astern. 
To tow alongside. 
To be towed. 
To warpa ship out of harbour. 

To warp a ship. 



Donner la remorque. — Re- 
morquer. 
Remorquer en arbalète. 
Remorquer à couple. 
Etre remorqué. 
Sortir un navire du port au 

moyen d*amarres. 
Se touer. 



=T^ 
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Land ho ! 



La terre en vue ! 



To makeland ; to strike land. 
To gel hold of the land. 
We struck land right ahead . 

To make Ushantisland. 
To make fi landfall. 

A landfall. 
To run ashore. 
. We ran ashore to save the 
crew. 



Découvrir la terre ; atterrir. 
Etre à l'atterrissage. 

Nous avons atterri droit des- 
sus. 

Atterrir sur Ouessant. 
Atterrir. 

Un atterrissage. 
Faire côte. 

Nous avons fait côte pour 
sauver Téquipage. 



i' , 
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NAVAL FORCES 



FORCES NAVALES 



The British navy. 
The French navy. 
The North America and West 
Indies naval station. 

A sea force. — A naval force. 

A fleet. 

The evolutionary or training 

squadron. 
The reserve squadron. 
The light squadron. 
The flying squadron. 
The Channel squadron 
A squadron bearing the flag 
of a vice-admiral. 

A squadron is fitting out at 
Portsmouth. 
A division. 
The torpédo flotilla. 
The convoy. 

A ship under convoy. 
The van squadron. 
The center squadron. 
The rear squadron. 

The van ship or headmost 
ship. 

The rear ship or rearmost 
ship. 

The sternmost ship. 

The leading ship. 
The flag-ship. 



La marine anglaise. 

La marine française. 

La station navale de rAméri- 
queduNordet des Antil- 
les. 

Une force maritime. — Une 
force navale. 

Une flotte ; une armée navale. 

L*escadre d'évolutions ou de 
manœuvres. 

L'escadre de réserve. 

L'escadre légère. 

L'escadre volante. 

L'escadre de la Manche. 

Une escadre portant pavillon 
de vice-amiral. 
On arme une escadre à Ports- 
mouth. 

Une division. 

La flottille des torpilleurs. 

Le convoi. 

Un navire convoyé. 

L'avant^garde. 

Le centre. 

L'arrière-garde. 
Le vaisseau de tête. 

Le vaisseau de queue. 

Le serre-file. 
Le chef défile. 
Le vaisseau-amiral. 



FORCES NAVALES 
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The reçulator. 

The ship next ahead. 

The ship next astern. 

A sistership ii), 

A consort ship. 
A look-out ship. — A scout 

ship. 
The swift-goinç vessels. 
The slow vessels. 



Le régulateur. 

Le matelot d'avant. 

Le matelot d'arrière. 

Un navire du même groupe. 

Un bâtiment de conserve. 
Un éclaireur. 

Les vaisseaux rapides. 
Les mauvais marcheurs. 



Lines and Orders. 



Lignes et Ordres. 



The line abreast. 

The line ahead. 

The bow and quarter line. 

An order of battle. 

An order of retreat. 
The direct order. 
The inverse order. 
The indented order. 

An open order. 

A close order. 
An order in two quarter Unes. 
An order in two bow lines. 
A column. 
The leading column. 
The rear column. 
The starboard wing column. 
The port wing column. 
To close the columns. 



La ligne de front. 

La ligne de file. 

La ligne en échiquier. 

Un ordre de bataille. 

Un ordre de retraite. 
L'ordre naturel. 
L'ordre renversé. 
L'ordre endenté. 

Un ordre à distance entière. 

Un ordre à distance serrée. 
Un ordre en angle de chasse. 
Un ordre en angle de retraite. 
Une colonne. 

La colonne de tête. 

La colonne de queue. 

La colonne de 1 aile droite, 

La colonne de l'aile gauche. 

Resserrer les colonnes. 



{{) Sister ship signifie également un navire identique à un autre ; 
ainsi : The Lion is a sister ship to the Tiger. 



m 



TERMES NAUTIQUES ANGLAIS-FRANÇAIS 



Fleet llanœuvring. 



Manœuvres d*esçadre 



Steaïn évolutions. • ' 

Fleet évolutions. 

Battle formations. 

Steam tactics. 

Scouting and distant signai- 
ling. 

To carry out the grand ma- 
nœuvres., [ 

To perform a manœuvre or 
an évolution. 

To get a fleet under weigh* 

To draw up in a line. 

To follow the àdmirars mo- 
tions. ^ ' i ' 

To alter course to the required 
direction. . 

To alter course eight points 
to starboard. 

To regulate the distance. 

. To increase thé distance. 

. Toreduce the distance. •; 

. To close the line. 

To take one's station. 
To keep bne*s station. 
To be m station. 
To be out of station. ; ^ 

. To be ahead of station. 
To be slightly astern of sta- 
tion. 

To get into station again, 
\yith ail speed. 

To retain order. 

To swerve from thé course. 

To reform. 

To défile astern of the admirai. 



Evolutions sOus vapeur.' 

Evolutions^ d-'éscadre. ' 

Formations de combat. 

Tactique à vapeur. 

Exercice d'éclaireurs et dé si- 
gnaux de grande distance. 

Exécuter les grandes manœu- 
vres..-" ' ^ . .■ 

Faire une manœuvre ou une 
évolution. 

Faire appareiller une flotte. 

Se mettre en ligne. 

Suivre les ; -mouvements de 
l'amiral. ■ • • . 

Changer de route à la direc- 
tion signalée. . . ■ 

Venir de huit q^uarts sur tri- 
bord. . 

Rectifier la distance. 
Augmenter la distance. 
Diminuer la distance > 
Resserrer les intervalles. 

Prendre son poste. ^^ 

Conserver son poste, ^ 
Etre à son poste. ".-- ' 
Ne pas; être à son poste. > 
Etre sur Ta vani de son (poste. 
Etre un peu sur Tarrieredé 
son poste. 

Revenir à son poste à toute 
vitesse. 

Conserver Tordre 

S'écarter de la route. 

Se reformer. 

Défiler à poupe de Tamiral. 



FORGES NAVALES 
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The ship's triais. 



Les essais du navire. 



To go out for a trial trip, 

The accfeptance trials. 

A ship when comAiissioned 

unaergoes variôus trials 

after which sheis repor- 

ted ready for sea or not. 

The trial speed. 

The speed ' on the mèasured 

mile. 
The runon the officiai course. 

The sea speed, 

The turning pôwer. 

Turning power is the niost 
important quàlity for any 
ship, when used as a 
ram. 

The tests of the engines. 
To hâve defects in the en- 
gines. 

The tests of the guns. 



Sortir pour faire des «ssais.. 

Les essais de recette. 
Quand un navire est armé, 
on lui fait faire divers 
essais à la suite desquels 
il est déclaré prêt ou non 
à prendre. la mer. 

La vitesse aux essais. 

La vitesse sur la base. 

Le parcours sur la Base offi- 
cielle. 
La vitesse de route. 
La vitesse de ffiration. 

La vitesse de giration est 
la première qualité d'un 
navire employé comme, 
bélier. 
Les essais des machines. 
Avoir des avaries de ma- 
chines. 
Les essais des pièces. 



The nav^l war. 

The foe. -^ The enemy. 

The oppotrénts. 

The contending forces. 

A naval battle. ' 

A naval action ; a naval fight. 



La guerre maritime. 

L'ennemi. 
Les adversaires. 
Les combattants. 
Une bataille navale. 
Un combat naval (4). 



(i) Un combat naval; m the plbral : des combats navals. 
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Glose action. 

To draw up the plans of ac- 
tion. 

To prépare for action. , 

To clear the ship for action. 

To clear away and send down 
spars. 

To clear guns and decks for 
battle. 

To comê.to action. 

To bring to action. 

To force the enemyto action. 

To avoid coming to action. 

To attack. 

To withstand an attack. 

To exchange broadsides. 

To charge the enemy. 

To ram the enemy. 

To sink the enemy. 

To board. — Boarding. 

The boarder. — Theboarded. 

To cripple. 

To disable. 

To riddle. 

To flinch. — The enemy flin- 

ches. 
The battle is over. 



Le combat ; la mêlée ; l'ac- 
tion. 
Un combat de près. 

Dresser les plans de combat. 

Se [Préparer au combat. 

Faire branle-bas de combat. 

Envoyer en bas la mâture et 
le gréement. 

Dégager les pièces et les bat- 
teries pour le combat. 

Engager le combat. 

Forcer au combat. 

Forcer Tennemi à combattre. 

Eviter le combat. 

Attaquer. 

Soutenir une attaque. 

Echanger des bordées. 

Charger Tennemi. 

Donner des coups d*éperon à 
Tennemi. 

Couler Tennemi. 

Aborder. — L'abordage (1). 

L'abordeur. — L'abordé. 

Mettre hors de combat. 

Désemparer. 

Cribler de coups. 

Fuir. ^- L'ennemi fuit. 

Le combat est fini. 



Blockade and cruise. 



Blocus et croisière. 



The blockading squadron. 
To blockade a narbour. 



L'escadre de blocus. 
Bloquer un port. 



(1) Don't mistake Vabordage^ boarding, for un abordage, a colli- 
sion. 
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To raise ihe blockade. 

To break the blockade. 

To relieve a blockade. 

To enforce a blockade. 
To cruise. 
To keep on a cruise. 
A cruise. ^- A sea-cruise. 

The summer cruise. 

The cruising-ffround. 

An Ocean-cruiser. 

I wish you a pleasant cruise! 

To chase. 

The chaser. — The ship cha- 

sed. 
To give up the chase. 



Lever le blocus. 

Forcer le blocus. 

Relever un blocus. 

Renforcer un blocus. 
Croiser. / 

Rester en croisière. / 
Une croisière. Une campagne. 

La campagne d'été. 

Le terrain de croisière. 

Un croiseur de haute mer. 

Je vous souhaite une bonne 
campagne ! 
Chasser. 
Le chasseur. — Le chassé. 

Abandonner la chasse. 
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HIERARrar 



LA HIËRÂRCHIE 



■ , ! 1 ■ . . . . 

Precedeiîice.— The rai^k. 
A gTSidé^ '—A rating'. ' 
Advancemei^t. hly sélection. 
Adyanççme^nlj by &çïiioi:it^^ 
To be promotçd ï^y selçqtîoii. 
To be promoled by semQri,ty. 
A hi^hly favouf*çd, ofÉicpr. 
An officer on ihe active list. 



La préséance. ^ Le ran^i 

Un grade, r— Un clas5ei|aeiil. 

Avancement au choix. 

Avancement à Tahcieiixieté. 

Avancer au choix. 

Avancer à l'ancienneté., 
Un officier très protégé., • 

Un officier en activité de, ser- 
vice. 



An officer on thé reserved list. Un officier du cadre de ré- 



An officer on the retired list. 
A sea-officer; a naval officer. 
An officer of the Royal Na- 

y(i)- 

A ffag officer. 

A superior officer. 

A suoaltern officer. 

The commanding officer. 

The senior officer. 

The junior officer. 
The commandeMn-chief. 
A subordinate commander. 

The chief of the staff. 
The officers of the staff (2). 
The flag captain. 



serve. 
Un officier en retraite. 
Un officier de marine. 
Un officier de la Marine 

Royale. 
Un officier général de marine. 
Un officier supérieur. 
Un officier subalterne. 

Le commandant* 

L'officier le plus ancien. 

L'officier le moins ancien. 
Le commandant-en-chef. 
Un commandant en sous-or^ 
dre. 

Le chef d'état-major. 

Les officiers de la majorité. 

Le capitaine de pavillon. 



(1) Les officiers anglais font suivre leur grade des initiales R. N. 
(Royal Navy) et les Américains de U. S. N. (United States Navy), 

(2) Ne pas confondre QyQc staff officers (mécaniciens, commissaires 
et médecins). 
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Ranks in the Navy. 



Rangs dans la Marine 



Admirai commaiiding a fleet. 

Vice-admiral. , 

Reai^-admiral. 

Commodore. 

Post-çaptain. 

Commander. 

Lieutenant-commander. 

Lieutenant (1). 

Sub-lieutenant. — Ensign. 

Midshipman (2). 

A naval cadet (3). 

An aid-de-camp. 

Au orderly officer. 

The executive offiCer. — The 

secoûd in command. 
An accountant offîcer. 
A pay-master. 

The principal clerk. 

An lùspector of financial 
control. 
A naval constructor. — A na- 
• val archite2^« 
An engineer. 
A physicien. — A surgeon. 

A médical officer. 



Amiral commandait une 

flotte. 
Vice-amiral. 
Contre-amiral. 
Chef de divisioû. 
Capitaine de vaisseau. 
Capitaine de frégate. 
Capitaine de corvette. 
Lieutenant de vaisseau. 
E;iseigne de vaisseau. 
Aspirant de marine. 
Un élève de Técole navale. 
Un aide-de-camp. 
Un offiéier d'ordonnance. 
L'officier en second. 

Un officier d'administration. 

Un commissaire de marine. 

' Le commissaire général. 
Un inspecteur des services 
financiers. 

Un ingénieur des construc- 
tions nsivales. 

Un mécanicien. 

Un médecin. — Un chirur- 
rgien. 

Un officiel* du corps de santé. 



il) Les Anglais prononcent : /et?' tewarif et les Américains tioufnant, 

Î2) Midshipman et par abbréviation mid ou middy. 
3) Un ancren s'appelle : oldster et un'^fistot: youngstei^ 
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Specialities. 



Spécialités. 



Gunnery officer. 

Torpédo officer. 

Fusilier officer. 

Navigating officer. 

Officeremployed on surveying 
service. 

Officer conducting packet ser- 
vice. 



Officier canonnier. 

Officier torpilleur. 

Officier fusilier. 

Officier des montres. 

Officier employé au service 
hydrographique. 

Officier détaché aux paque- 
bots. 



The chief petty offlcer8(l). Les premiers Maîtres. 



The chief bdatsw^ain's mate. 
The chief gunner's mate. 
The leading torpédo man. 
The master at arms. 
The chief yeoman of signais. 

— The chief quartermaster. 
The chief engme-room arti- 

ficer. 
The chief carpènter's mate. 
The ship*s steward. 
The store-keeper. 
The master armourer. 
The master sail-maker. 
The master calker. 



Le maître de manœuvre (2). 
Le maître canonnier. 
Le maître torpilleur. 
Le capitaine a'armes. 
Le chef de timonerie. 

Le maître mécanicien. 

Le maître charpentier. 

Le maître commis aux vivres. 

Le maître magasinier. 

Le maître armurier. 

Le maître voilier. 

Le maître calfat. 



(1) Les chief warrant officerz correspondent aux maîtres entre- 
tenus de 1** classe, les voarrant officers correspondent aux maitres 
entretenus de 2e classe, 

(2) Le maître de manœuvre called form^rly and sometimes noW; : 
le maître d'équipage 
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The petty offlcers. 



Les officiers mariniers. 



A first class petty officer. 
A boatswain*s mate. , 

A gunner's mate. 

A second class petty officer. 
The boatswain's mate of the 

watch. 
The captain of the forecastle. 
The captain of the quarter^ 

deck. 
The captain of the hold. 
The captain of a top. 
The coxswain of the launch. 



Un second-maitre. 

Un second-maitre de ma- 
nœuvre. 
Un second -mattre canon- 
nier. 
Un quartier-maître. 
Le maître de quart. 

Le maître du gaillard d'avant. 
Le maître du gaillard d'ar- 
rière. 
Le contre-maître de cale. 
Un chef d'hune. 
Le patron de la chaloupe. 



The crews. 



Les Equipages. 



Men-of-war's men. 
The ship's company. 
The hands. 
To be short-handed. 
Thèse ships are manned 
with reduced complé- 
ments. 
The crew is well drilled. 
The starboard watch (i). 

The larboard watch. 



Les marins de la flotte. 
L'équipage du bâtiment. 

Les nommes. 

Avoir peu de monde. 

Ces navires sont armés avec 
des équipages réduits. 

L'équipaçe est bien exercé. 
La bordée de tribord ; les Iri- 

bordais. 
La bordée de bâbord ; les bâ- 

bordais. 



(ly Les tribordaïs elles bàbordai s s'appelaient familièrement:- 
starbowlines and larbowlines. 
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The divisions. 

The parts of the ship. 

A lëading hand. 
A sailor. — A seaman (4). 

A leading seaman. 

An able seaman. 
An ordinary seaman. 
A deck hand. 
A coloured seaman. 
An appentice. 

A boy. 



Les divisions. 
Les séries. 

Un chef de série. 
Un matelot. — Un marin. 

Un matelot brièveté de Ire 
classe. 

Un matelot de 2e classe. 

Un matelot de 3e classe. 

Un matelot de pont. 

Un matelot nèçre. 
Un apprènii-marin. — ' llo 

novice. 
Un mousse. 



Différent specialîties. 



Spécialités diverâes. 



A topnian. 

A gunner. 

A torpedoman. 

A fusilier. — A rifleman. 

A marine (2J. 

A signalman. 

A messenger-boy. 

An orderly. 
A writer. 
An enginecr. 

Whitesmith. 



Un gabier. 

Un canonnier. 

Un torpilleur. 

Un fusiliçr. ,^ , . 

Un soldat de marine. 

Un timonier. 

Un timoniér-cburèur. 

Un planton ^ ' 

Un fourrier. 
Un mécanicien. 

Ajusteur. * 



t. 

, (1) Au sobriquet des matelots anglais : ter, JacJÇ'^ar[Je&n Gou- 
dron) correspond celui des matelots français : màU^in (qui va dans 
la mâture, whogoes (iloft tn the masts); à celui aoblue Jacket cor- 
respond celui de col bleu; à celui de : old shell bock (vieille car- 
casse) correspond celui àe gourganier[\iQ who eats dry beans) et de 
vieux fayot (old beau). 

(2) Les marine» fournissent les hommes de garde^ les factionnaires, 
hiS domestiques d'officiers et font le quart «ur le pont mais ils ne 
montent jamais dans la mâture. 
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Blacksmith. 

Coppersmith. 

Ironsmith. 

Turner. 
A leadinç stoker. 
A coal-trimmer. 
A sick-berth attendant. 
A bandsman. 

The drummer. — The bu- 
gler. 
The postman. 
The ship's cook. 
The cooVs mate. 
The captain's cook. 
The portioner. 
The wardroom steward. 
The wardroom servants. 



Forgeron.. 

Chaudronnier en cuivre. 

Chaudronnier en fer. 

Tourneur. 
Un chauffeur breveté. 
Un soutier. 
Un infirmier. 
Un musicien. 

Le tambour. — Le clairon. 

Le vaguemestre. 

Le maître-coq. 

Le matelot-coq. 

Le cuisinier du commandant. 

Le distributeur. 

Le maître d'hôtel du carré. 

Les domestiques des officiers. 
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SERVICE 



LE SERVICE 



Sea-service. 

Harbour^service. 

To enlist a man as sailor. 

To raise for ihe service, 

To recruit men. 

To press sailors, 

To volunteer. — To engage 

voluntarily. 

Recruiting. 

Impressment. 

Drawing lots. 

Engagemenl. 

Volunleering, 
To be fit for thç service. 
To be compelled to serve. 
To be called into service. 
To be raised for service. 
To enter the service. 
To hâve twenty-five years 

standing in the service. 
To leave the service. 
To give up the service. 
To retire irom service. 
To be turned out from service. 



Le service à la mer. 

Le service au port. 

Enrôler un homme comme 

matelot. 
Lever pour le service. 
Recruter des hommes. 
Presser des matelots. 
S'engager volontairement» 

Le recrutement. 

La presse. 

Le tirage au sort. 

L'engagement. 

Le volontariat. 
Etre bon pour le service. 
Etre obligé de servir. 
Etre appelé au service. 
Etre levé pour le service. 
Entrer au service. 
Avoir vingt-cinq années de 

service. 
Quitter le service. 
Abandonner le service. 
Se retirer du service. 
Etre renvoyé du service. 



Attdndance on board 



Le service à bord. 



To repair to the ship. 

To join the ship. 

To enter a man in a ship. 



Rallier le bord. 
Rejoindre le navire. 
Embarquer un homme sur 
un bâtiment. 
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To man a ship. 

To divide the men into 

• messes. 

To quarter the offîcers and 

men. 
Duty. 

To be on duty. 
To be ofiF duty. 
To perform one's duty. 
To carry on the duty. 
To be sent away on duty in a 
boat. 



Mettre des hommes à bord. 
Partager les hommes en plats. 

Désigner aux officiers et aux 
hommes leurs postes. 

Le service courant. — La 
corvée. 

Etre de service. 

Ne pas être de service. 

Faire son service. 

Faire marcher le service. 

Etre envoyé en corvée dans un 
canot. 



The Routine. 



Le tableau de service. 



To wash the deck. 

To holystone the deck. 

Inspection-quarters. 

To undergo inspection. 

To attend to the cleanliness of 
the men. 

Sail drilL 

Exercise aloft. 

To exercise the ship's Com- 
pany at the guns. 

To instruct the men in poin- 
ting guns. 

Landing-party drilL 

To train seamen to the use of 

rifles. 
To drill the men at torpedoes. 

To set the hands to work. 

Knock ofiF there ! 
Fire-quarters. 



Laver le pont. 

Briquer le pont. 

Les postes d'inspection. 

Passer l'inspection. 

Veiller à la propreté des 
hommes. 

L'exercice des voiles. 

L'exercice de manœuvre. 

Exercer l'équipage au manie- 
ment des canons. 

Apprendre aux hommes à 
pointer les pièces. 

L'exercice de la compagnie de 
débarquement. 

Exercerles marins au manie- 
ment de la carabine. 

Exercer les hommes aux toiw 
pilles. 

Mettre les hommes à l'ouvrage 
Bas l'ouvrage! 

Les postes d'incendie. 
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Quarters. — General quarters. Les postes de combat. 

To beat to quarters. Rappeler aux postes de com- 

bat. 

To Sound off gênerai quarters. Rappeler au branle-bas de 

combat. 



The Watch 



Le Quart. 



The officer of the watch. 

The watch keepers. 

To corne onwatch. 

To keep the watch in chief. 

To keep the watch as subor- 

dinate. 
To relieve the watch. 
To spell the watch. 
To muster the watch. 
The first watch. 

The middle watch. 

The day-break or morning 

watch. 
The forenoon watch. 
The afternoon watch. 
The first doç-watch (i). 
The second dog-watcn. 

Airs well starboard ! 
The watch-bell. 
To strike the bell. 

It is eight bells, sir! 

Strike i 



L'officier de quart. 
Les chefs de quart. 
Prendre le quart. 
Faire le quart en chef. 
Faire le quart en sous-ordre. 

Remplacer au quart. 
Relever au quart. 
Faire rappel au quart. 
Le premier quart ; le quart de 

8 h. à minuit. 
Le quart de minuit à 4 h. 
Le quart du jour ou de 4 h. à 

8 h. du matin. 
Le quart de 8 h. à midi. 
Le quart de midi à 4 h. 
Le quart de 4 h. à 6 h. 
Le quart de 6 h. à 8 h. du soir. 

Bon auart, tribord ! 
La clocne. 
Piauer Theure. 

Il est huitheures^capitainc! 

Piquez Theure î 



(l)In theFrench Navy there is no dog-watch butonly one watcb 
from 4 /o 8 o*clock. 
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Positions of an offlcer. 



Positions d'un officier. 



To qualifyforan examination. 
To pass, to undergo an exa- 
mination. 
To be admissible; admitted. 
To be refused ; plucked. 
To enter in the training-ship. 
To be discharged from tne 

training-ship. 
To obtain the rating of mid- 

shipman, in passing out of 

the training^hip* 
To pass the examination for 

the rank of sub-lieutenant. 
To be appointed a lieutenant. 

To be promoted to the rank 

of... 
To receive one's appointment. 
To be appointed to a com- 

mand. 
To resign a command. 

To distinguish one's self. 

To display great courage. 

To be promoted to a superior 
rank. 

To apply for a leave of ab- 
sence. 

To be injured in service of 
ship. 

To be slightly, severely, dea- 
dly wounded. 



Se préparer à un examen. 
Passer, subir un examen. 

Etre admissible ; admis, reçu. 

Etre refusé ; séché. 

Entrer au vaisseau-école. 

Etre débarqué du vaisseau- 
école. 

Obtenir le grade d'aspirant, 
en sortant du vaisseau- 
école. 

Passer les examens pour le 
grade d'enseigne. 

Etre nommé lieutenant de 
vaisseau. 

Etre promu au grade de... 

Recevoir sa nomination. 

Etre nommé à un comman- 
dement. 

Rendre, remettre un comman- 
dement. 

Se distinguer. 

Montrer un grand courage. 

Etre promu au grade supé- 
rieur. 

Demander une permission, 
un congé. 

Etre blessé en service. 

Etre blessé légèrement, dan- 
gereusement, mortelle- 
ment. 
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Retirement. 



La retraite. 



Superannuation. 

Optionally retirement. 

Compulsory retirement. 

To give up the profession. 

T.o throw up one's commis- 
sion. 

To apply for one's retirement. 

To be optionally retired. 

To be compulsory retired. 

To be put on the retired list. 

To be on the retired list. 

To be on the reserved list. 

A superannuated or retired 
officer. 



La retraite par limite d'âge. 
La retraite volontaire. 
La retraite d'office. 
Quitter la profession. 
Donner sa démission. 

Demander sa retraite. 

Etre retraité sur sa demande. 

Etre retraité d'office. 

Etre mis à la retraite. 

Etre en retraite. 

Etre au cadre de réserve. 

Un officier en retraite. 



Of punishments. 



Des Punitions. 



Confinement in irons. 

Bilboes. 

To put a man in irons. 

Stoppage of pay. 

To deduct a fortnight's pay. 

To suspend a certificate. 

To reduce to an inferior class. 

To put under arrests. 

Close arrests with a sentry. 

Suppression of commission. 
To be dismissed. 
To be put on the shelf. 
To casnier an officer. 



Détention à la barre de justice. 
Les fers. 

Mettre un homme aux fers. 
Suppression de solde. 
Suspendre la solde de quinze 

jours. 
Suspendre un brevet. 
Réduire à un grade inférieur. 
Mettre aux arrêts. 
Arrêts de rigueur avec un 

factionnaire. 
Le retrait d'emploi. 
Etre mis en réforme. 
Etre mis à pied. 
Casser un officier. 
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Honorary distinctions. Distinctions honorifiques. 



A national order. 

A foreign order. 

A décoration. 

A badge. 

To award a reward. 

To be knighted. 

The order of the Garter. 

The order of the Thistle. 

The order of the Bath. 

A knight grand cross. 

A knight commander. 

A companion. 

The distinguished service or- 
der. 

The Victoria cross. 

The Starof India. 

The order of the Légion of 
honour. 

The military medal. 

The salvage medal. 

To receive thanks from the 
Congress (1). 



Un ordre national. 

Un ordre étranger. 

Une décoration. 

Une plaque. 

Décerner une récompense. 

Etre nommé chevalier. 

L'ordre de la Jarretière. 

L'ordre du Chardon. 

L'ordre du Bain. 

Un chevalier grand'croix. 

Un chevalier commandeur. 

Un compagnon. 

L'ordre des services distin- 
gués. 

La croix de Victoria. 

L'Etoile de l'Inde. 

L'ordre de la Légion d'hon- 
neur. 

La médaille militaire. 

La médaille de sauvetage. 

Recevoir des remercîments du 
Congrès. 



Hilitary honours. 



Honneurs militaires. 



To receive a flag-officer with 

a guard. 
To fire a sâlute. 

To retum a sainte. 
To exchange saintes. 



Recevoir un amiral avec la 
garde. 

Faire un salut à coups de ca- 
non. 

Rendre un salut. 

Echanger des saints. 



(1) Unique récompense aux Etats Unis : chaque remerciment du 
Congre «prolonge de trois années la limite d'âge pour la retraite. 
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A salute of twenty-one ^uns. 

To be entitled to a salute. 
Can you tell me how many 
guns the governor is en- 
titled to ? 

A salute with cheers. 

To give three cheers. 

France for ever î 

Long live the Queen ! 

Hip, hip, hip; hurrah ! 



Un ^alut de vingt et un coups. 

Avoir droit à un salut. 
Voulez-vous me dire à com- 
bien de coups de canon a 
droit le gouverneur? 

Des acclamations. 

Crier vivat trois fois. 

Vive la France ! 

Vive la Reine ! 

Hip, hip, hip ; hourrah î 



Of uniforms. 

The full dress uniform. 
The undress uniform. 

The morning dress. 

Summer suits. 

Winter suits. 

A single-breasted coat. 

A double-breasted coat. 

A frock coat. 

A cloak. 

The tippet and its hood. 

A water-proof. 

A monkey-jacket. 

Velvet cufiFs. 

The shoulder-straps. 

A gold lace embroidery. 

Gold lace stripes. 

Silver lace stripes. 
Gold epaulets. 

Thin bullion. 

Thick bullion. 

A scale. 



Des Uniformes. 

L'uniforme de grande tenue. 
L'uniforme de petite tenue. — 

La tenue de service. 
La tenue de jour. 
La tenue d'été. 
La tenue d'hiver. 
Un habit droit. 
Un habit croisé. 
Une redingote (1). 
Un manteau. 

La pèlerine et son capuchon. 
Un imperméable. 
Un veston. 

Des parements en velours. 
Le§ aitgntes ; les brides. 
Un galon d'or brodé. 

Des galons d'or. 

Des galons d'argent. 
Des épaulettes d'or. 

Des franges. 

Des torsades. 

Une contre-épaulette. 



(1) Redingote vient de langlais riding coat, habit pour monter 
à cheval. 
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Aigulets. 

A cocked hat. 

The helmet and pug^garee. 

A cap. — A chin-stay. 

A sash. 

A black-silk belt. 

A black-leather belt. 

The belt-plate. 

The belt^slings. 
The sword. — The sword- 

knot. 
The scabbard. — The sword- 

bag. 
A dirk. 
A çorget. 
Citizen clothes. 

Sailor's slops. 

The bag. — The kit. 

A blue cloth jacket. 

A pair of blue cloth trowsers. 

A dufiPel shirt. 

A linen shirt. 

A knitted shirt. 

Duck trowsers. 

A w^atch coat. 

A woollen comforter. 

A hat of sennit. 

Sennits for ha<s. 

Hat-ribbons bearing the 
ship's name. 
A flat cap. 
A sou' wester cap. 
A can. ^ . 



Des aiguillçttes. 

Un chapeau à claque. 

Le casque et son voile. 

Une casquette. — Une jugu- 
laire. 

Une ceinture. 

Un ceinturon de soie noire. 
Un ceinturon de cuir noir. 
La plac^ue du ceinturon. 
Les bélières. 

Le sabre. — La dragonne. 

Le fourreau. — L*étui. 

Un poignard. 

Un nausse-col. 

Les vêtements bourgeois. 

Effets du matelot. 

Le sac. 

Une veste de drap bleu. 

Un pantalon de ctrap bleu. 

Une chemise de molleton. 

Une chemise de toile. 

Une chemise de tricot. 

Pantalon de coutil. 

Une capote. 

Une cravate de laine. 

Un chapeau de paille. 

Des tresses pour chapeau. 

Des rubans de chapeau lé- 
gendes au nom du navire. 
Un béret. 
Un suroi (1). 
Un gobelet. 



(1) Suvoi is the nautical pronunciation of sud-ouest. 
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THE PURSER'S BOOKS 



LES REGISTRES DU 
COMMISSAIRE 



m 



the 



The ship's accounts. 
The muster book. 
The victualling book. 
The slop book. 
The pay book. 
To enter the names 

muster-book. 
To discharge men. 
An entry ticket. 
A remove or discharge ticket. 
Asickticketor hospital ticket. 
A Smart ticket. 
A certificate of character 

good conduct. 
A way-bill. 



or 



La comptabilité du bâtiment. 

Le rôle d'équipage. 

Le rôle de rations. 

Ls registre de rhabillement. 

Le registre de solde. 

Porter les noms sur le rôle 
d'équipage. 

Débarquer des hommes. 

Un ordre d'embarquement. 

Un ordre de débarquement. 

Un billet d'hôpital. 

Un certificat de blessure. 

Un certificat de bonne con- 
duite. 

Une feuille de route. 



Administration. 



L'administration. 



To make a contract for the 

supplying of provisions. 
A sealed tender. 
The contractor. 
Defective provisions. 

To condemn provisions and 
lay down a verbal process. 
A draft; a bill of excnange. 



Passer un marché pour la 

fourniture des vivres. 
Une soumission cachetée. 
Le fournisseur. 
Des provisions en mauvais 

état. 
Condamner des provisions et 

établir un procès-verbal. 
Une traite; une lettre de 

change. 
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A bill at three months date. 

To draw bills upon the secre- 

tarv of State for the navy. 
Receipts and expenses. 
A voucher. 
A weekly return. 
A quaterly return. 
Wages. 

Extra-pay of seniority. 
Marching or conduct money. 
Lodg^ing money. 
Table money. 
Prize money. 
Head money. 
Imprest money. Bounty. 
A gratuity. 
The retired pay. 
An allotment. 
A wife allottee. 



Un effet à trois mois d'é- 
chéance. 

Tirer des traites sur le minis- 
tre de la marine. 

Les recettes et les dépenses. 

Une pièce justificative. 

Un rapport hebdomadaire 

Un rapport trimestriel. 

La solde. 

Haute paye d'ancienneté. 

Frais de route ou de conduite. 

Indemnité de logement. 

Traitement de table. 

Part de prise. 

Part de traite. 

Prime d'enrôlement. 

Une gratification. 

La pension de retraite. 

Une délégation. 

Une femme à qui on délègue. 



The merchant navy. 



La marine marchande. 



The mercantile navy. 

The merchant service. 

Merchant seamen. 

A shipbuilder. 

A shipowner. 

A ship's husband. 

A co-owner. 

The owner of the cargo. 

The charterer. — The freigh- 

ter. 
The consignée. 
A shipbroker. 
A master of a foreign-trading 

vessel. 



La marine du commerce. 

Le service au commerce. 

Les marins du commerce. 

Un constructeur de navires. 

Un armateur. 

Un capitaine propriétaire. 

Un copropriétaire. 

Le chargeur. 

L'afiPréteur. 

Le consignataire. 

Un courtier maritime. 

Un capitaine au long cours. 
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A master of acoasting-vessel. 

A skipper, 

The mate. 

The boatswain. 

The certificated ofiicers. 

The haads. 

To charter. — To let to freight. 

To take in freight. 

A shîp chartered by Govern- 
ment. 

To cancel charter. 

The ship's certificate of regis- 
try. 

The manifest. 

The charter-party. 

The bill of lading. 

Laydays. 

Demurrage. 

Insurance. 

The insnrer. — The insured. 

Bottomry loan. 

Bottomry bond. 

Borrowing money on the 
ship*s bottom. 

Respondentia. 

The risksand périls of the sea. 

Jettison; jetsam of cargo. 

To make jetsam. 

Damage. 

Average contribution. 

Average is a loss made to 
insure the safety of the 
ship. 

Primage. — Hat money. 



Un maître au cabotage. 

Un patron de bateau. 

Le second. 

Le maître d'équipage. 

Les officiers brevetés. 

Les hommes. 

Affréter. — Fréter. — Noli- 

ser (1). 
Prendre du fret. 
Un navire frété par l'Etat. 

Résilier le contrat. 

L'acte de nationalité du na- 
vire. 

Le manifeste. 

La charte-partie. 

Le connaissement 

Les jours de planche. 

Indemnité pour surstaries. 

Assurance. 

L'assureur. — L'assuré. 

Emprunt à la grosse aventure. 

Contrat de grosse. 

Emprunter sur les corps et 
quille du bâtiment. 

Le prêt sur faculté. 

Les risques et périls de la mer. 

Le jet à la mer. 

Opérer le jet à la mer. 

Avaries (par accident). 

Contribution aux avaries. 
L'avarie est la perte faite 
pour assurer la sûreté du 
navire. 

Prime de chargement. — Cha- 
peau. 



(1) Nolisev is used in the Mediterranean sea. 
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To carry on the trade of... 
Eng^land carries on a trade 
with ail the countries in 
the world. 



Faire le commerce de... 
L'Angleterre fait le com- 
merce avec toutes les na- 
tions du monde. 



Commercial définitions. Définitions commerciales. 



The manifest sets forth the 
ship*s name, port of registry, 
registered tonnage, master's 
name, etc., and in fact, full 
partîculars relating to the 
ship, the cargo, the crew, and 
the passengers, if any. 

The charter-party is a con- 
tract by which an entire ship 
or some principal part the- 
reof, is let to a merchant, for 
the conveyance of goods, on 
a determined voyage to one 
or more places. 

A bill of lading is a formai 
receipt signed by the master 
of the ship, in his capacity of 
carrier, whereby he acknow- 
ledges that he has received 
the goods specified, on board 
his ship, and binds himself 
(under certain conditions]^ to 
deliver them, in the condition 
received, at the place, and to 
the person named in the bill, 
or to his assigns, on his or 
their paying nim, the stipu- 
lated treight. Never be indu- 
ced to sign bills of lading, 



Le manifeste indique le nom 
du navire, le port d'enregis- 
trement, le tonnage officiel, 
le nom du capitaine, etc., et 
de fait, toutes sortes de ren- 
seignements sur le navire, le 
chargement, l'équipage et les 
passagers, s'il y en a. 

La charte^partie est un con- 
trat par lequel tout ou partie 
principale du navire est loué 
à un négociant, pour le trans- 
port des marchandises, dans 
un voyage déterminé à un ou 
plusieurs endroits. 

Un connaissement est un reçu 
formel signé par le capitaine 
du navire, en sa qualité de 
porteur, et par lequel il recon- 
naît avoir reçu les marchan- 
dises spécifiées, à bord de son 
navire et s'engage (sous cer- 
taines conditions) à les re- 
mettre telles qu'il les a reçues, 
à l'endroit et à la personne 
désignés dans le connaisse- 
ment, ou à ses représentants, 
quand celle-là ou ceux-ci lui 

fraieront le fret stipulé. N'al- 
ez jamais signer des connais- 



142 



TERMES NAUTIQUES ANGLAIS-FRANÇAIS 



before Ihe goods are on board. 

Laydays is ihe number of 
days specified, in the charler- 
parly, for loading and dis- 
charging a vessel. Laydays 
commence from Ihe day when 
the ship is in her place of 
loading or discharge. 

If a vessel is detained, ei- 
ther in loading or unloading, 
for a longer term than the 
number oi days stated in the 
charter-party or on the bills 
of lading, the shipowner is 
entitled to demurrage (i). 

The ship is on demurrage. 



sements, avant d'avoir le^ 
marchandises à bord. 

Le temps ^ix-é dans la charte- 
partie pour la charge et la 
décharge du navire, s'appelle 
la starie ou les jours de plan-- 
che. Ceux-ci courent du jour 
où le navire est à la place où 
il doit prendre charge ou dé- 
charger. 

Si un navire met à charger 
ou à décharger plus de temps 

3ue le nombre de jours fixés 
ans la charte-partie ou dans 
les connaissements, l'arma- 
teur a droit à V indemnité pour 
surstarie. 

Le navire est en surstarie. 



Lading. 



Le chargement. 



Lading in lump. 
Lading in bulk. 

To take in lading. 

To lade. 

Outward cargo. 

Homeward cargo. 

Private cargo. 

To take in the full complé- 
ment of cargo, 

The time for loading. 

The time for unloading.. 
She is fully laden. 



Chargement en cueillette. 

Chargement en vrac, en gre- 
nier. 

Prendre chargement. 

Charger. 

Cargaison d'aller. 

Cargaison de retour. 

Pacotille. 

Prendre une cargaison com- 
plète. 

Le temps de charge. 

Le temps de décharge.. 
Il a son plein. 



(1) From Rcss2i\ 
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To break bulk. 
To uniade. 



Entrer en déchargement. 
Décharger. 



Stowage. — Trim. 

A proper stowage. 

A bad stowage. 

A stovedore. 

A lumper. 

To stow, to trim the hold. 

To rummage the hold. 

To break the stowage. 

Fixtures. 

Disposable weights. 

Tanks. 

To wedge up a tank. 

To begin upon a tank. 

To start a tank. 

The tanks are home. 

A stone ballast. 

A water ballast. 

A shifting ballast. 

A kentledge. — A pig-iron. 
To provide ballast. 
To take in the ballast. 
To discharffe ballast. 
To shift ballast forward, 

The dunnage. 

The dunnage is a quantity 
of loose wood laid at the 
bottom of the ship, to keep 
the goods from damage. 

To shake a cask ; to put a 
cask in shakes. 



L'arrimage. 

Un bon arrimage. 
Un arrimage vicieux. 
Un arrimeur. 
Un déchargeur. 
Arrimer la cale. 
Fouiller la cale. 
Désarrimer. 
Les objets d'attache. 
Les poids mobiles. 
Les caisses à eau. 

Coincer une caisse à eau. 

Entamer une caisse à eau. 

Vider une caisse à eau. 

Les caisses à eàu sont à 
poste. 
Un lest en pierres. 

Un lest d eau. 

Un lest mouvant. 

Une gueuse de fer. 
Fournir du lest. 
Faire son lest. 
Débarquer le lest. 
Transporter du lest sur Ta- 

vant. 
Le parquet de chargement. — 

Le grenier. 

Le parquet de chargement 
est formé de morceaux de 
bois mis à fond de cale, 
pour empêcher les mar- 
chandises de s'avarier. 
Mettre une barrique en bottes. 
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Navigation. 



La navigation. 



Gommon navigation. 
Foreiçn, distant or proper 

navigation. 
Foreign trade. 
Home trade. 
Coasting trade. — Coasting 

from neadland to headlandL 
Trading coast-wise (i). — 

Sailing coast-wise. 
Coasting close in shore. — 

Coasting near a port. 
A master of a foreign going 

ship. 
A master of a home trade ship. 
A coaster. 
Free fisher^. 

Whale-fishery. 

Cod-fishery. 
A voyage (2) . 

A voyage out and in. 

A voyage round the world. 

To perform a voyage. 
A passage. 

A rough passage. 

To maKe a successful pas- 
sage. 

I wisn you a pleasant pas- 
sage! 
To round cape Horn, 
To round the world. 



La navigation côtière. 
La navigation hauturière. 

La navigation au long cours. 
Le grand cabotage. 
Le petit cabotage. 

Le bornage. 



Un capitaine au long cours. 

Un maître au cabotage. 
Un navigateur côtier. 
La grande pêche. 

Pèche à la baleine. 

Pêche à la morue. 
Un voyage sur mer. 

Un voyage d'aller et retour. 

Un voyage autour du monde. 

Faire; accomplir un voyage. 
Une traversée. 

Une mauvaise traversée. 

Faire une bonne traversée. 

Je vous souhaite bonne tra- 
versée I 
Doubler le cap Horn. 
Faire le tour du monde. 



(1^ Coast-'Wise signiûe le long des côtes. 

(2) Voyage, voyage par eau ;Joumey, voyage parterre. 
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Port charges. 



Les droits de port. 



The harbour master. 
The harbour ducs. 
The li^ht dues. 
The pier dues. 
The dock dues. 
The towage fées. 
The liffhterage. 
The pilotage fées. 

Compulsorv pilotage. 

Optional pilotage. 

Pilotage inwards. 

Pilotage outwards. 
Tomake application for api- 
lot. 

A qualified pilot. 

An unqualified pilot. 

To discharge pilot. 



Le capitaine de pQrt. 
Les droits de port. 
Les droits de phare. 
Les droits de quai. 
Les frais de bassin. 
Les frais de remorquage. 
Les frais de chalands. 
Les frais de pilotage. 

Pilotage obligatoire. 

Pilotage facultatif. 

Pilotage d'entrée. 

Pilotage de sortie. 
Faire la demande d'un pilote. 

Un pilote breveté.- 

Un pratique de la côte. 

Débarquer le pilote. 



The health service. 



Le service de la santé. 



The board of health. 

The health officer. 

The health officer's office. 

The health-guard boat. 

The médical attendant of qua- 

rantine. 
The quarantine service. 
The bill of health. 
ijuaranteen. — Quarantine. 

To perform quarantine. 

To clear one's quarantine. 

To be out of quarantine. 



Le conseil sanitaire. 
L'agent sanitaire. 
Le bureau de la santé. 
Le canot de la santé. 
Le médecin de la santé 

Le service de la santé. 
La patente de santé. 
La quarantaine. 

Faire la quarantaine. 

Purger sa quarantaine. 

Etre en libre pratique. 

10 
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To break the quarantine ré- 
gulations. 
A lazaret. 
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Violer,forcerla quarantaine 
Un lazaret. 



Custom-house (1). 



Le bureau de la douane. 



A custom-house agent. 

A tide-waiter — A coast-wai- 

ter. 
Custom duties. 
Import duties. — Customs in- 

wards. 
Export duties. — Customs out- 

wards. 
The search. 

The entry at the custom-house. 
An unloading permit. 
A transire. 

A clearance inwards. 
A clearance outwards. 
A cocket. 
The drawback. 
Smuggled goods, 
Smuggling. 
A smuggler. 



Un agent de la douane. 
Un douanier. 

Les droits de douane. 
Droits d'entrée. 

Droits de sortie. 

La visite. 

La déclaration en douane 

Un permis de déchargement. 

Un passe-avant. 

Un permis d'entrée. 

Un permis desortie. Un congé. 

Un acquit de sortie. 

La restitution des droits. 

Marchandises de contrebande. 

La contrebande. 

Un contrebandier. 



(1) Custom vient du latin custos maris (garde de la mer). Douane 
vient du grec dokanê (entrepôt de marchandises) ou de l'italien do- 
gana (impôt perçu par les Doges de Venise). 



UN PORT DE MER 
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A SEA-PORT, 



UN PORT DE MER. 



A harbour for men of war. 
A mercantile or commercial 

harbour. 
A blind or close harbour. 
An open harbour. 
A shoaled harbour. 

The outer harbour. 

The inner harbour. 

The harbour booms. 

A binding rafter. ' 

The harbour silts up. 
To make for a harbour. 
To enter in harbour. 
To come out of harbour. 
A place of call. 

To call. 

How many calls hâve you 
made ? 
A harbour fit to put into. 

Putting into harbour. 

To put into harbour for 
shelter. 
To put into harbour for sup- 
plies. 
To put back. 

To put back by stress of 
weather. 



Un port de guerre. 
Un port de commerce. 

Un port fermé, abrité. 
Un port ouvert, exposé. 
Un barachois (1). 

L'avant-port. 

Le port intérieur. 

Les pannes du port. 

Un ras de fermeture. 

Le port s'ensable, s'envase. 
Faire route pour un port. 
Entrer dans le port. 
Sortir du port. 
Une escale. 

Relâcher volontairement. 

Combien de fois avez-vous 
relâché ? 
Un bon port de relâche. 

Relâche par force. 

Relâcher pour se mettre à 
l'abri. 

Relâcher pour prendre des 
vivres. 
Relâcher par force. 

Relâcher à cause du gros 
temps. 



(1) Un barachois ou polit port abrité derrière des hauts-fonds 
{shoals). 
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A dike. — A jetty. 

The ietty-head. 

The Dreak-water. 
A wharf. — A quay. 
A wooden pier. 

The pier is rickety. 
The landing place. 

To land. 



Une digue. — Une jetée. 

Le musoir. 

Le brise-lames. 
Un embarcadère. — Un quai. 
Un appontement en bois. 

L'appontement est branlant 
Le débarcadère. 

Débarquer. 



A Roadsted. 



Une Rade. 



An open roadsted. 
A closed roadsted. 
A land-locked roadsted. 
The anchoringberth or place. 
To stand for the anchoring 

place. 
The ship lies in a good 

berth. 
A good holding or ancho- 
ring ground. 
The moorings. 

To take up the moorings. 
To haul in the moorings. 
To cast ofF the moorings. 
To slip the moorings. 
A ship adrift from moo- 
rings. 
A moorîng-post. — A bollard. 
Cast off the rope from the 
bollard ! 



Une rade ouverte ou foraine. 
Une rade fermée ou abritée. 
Une rade bien fermée. 
Le mouillage. 

Se rendre au mouillage. 

Le navire est à un bon 

mouillage. 
Un fond de bonne tenue. 

Le corps-mort. 

Prendre le corps-mort. 

Hâler le corps-mort. 

Larguer le corps-mort. 

Filer le corps-mort. 

Un navire qui a cassé son 
corps-mort. 
Un poteau d'amarrage. 

Décapelez Tamarre du po- 
teau 1 



The Buoys. 

Abarrel-buoy. — Acask-buoy. 
A can buoy. — A can-shaped 
buoy. 



Les Bouées. 

Une bouéé-tonne. 
Une bouée conique. 
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A cork nun-buoy. 

A flag-buoY. 

A leaaing-buoy. 

A wi*eck-buoy. 

A safety-buoy. — A lîfe-buoy. 

This buoy seems to ride 
well. 

Is your anchor-buoy wat- 
ching ? 

The buoy watches. 

The buoy leaks. 

Secure the ship to the buoy ! 

To put down a buoy. 

To take up a buoy. 

To replace a buoy adrift or 

carned away. 
The beaconage. 

A beacon. — A sea-mark. 

A beaconed entrance. 

To erect beacons. 

A land-mark. 
Leadîng marks. — Clearing 

marks. 

Arethere any leadingmarks 
for going into the road- 
sted ? 



Une bouée de lièçe, en olive. 
Une bouée à pavillon. 
Une bouée-balise. 
Une bouée d'épave. 
Une bouée de sauvetage. 

Cette bouée paraît bien te- 
nir. 

La bouée de votre ancre 
flotte-t^lle ? 

La bouée flotte. 

La bouée fait eau. 

Amarrez le navire à la 
bouée ! 
Mouiller une bouée. 
Relever une bouée. 
Replacer une bouée en dérive 

ou enlevée. 
Le balisage. 

Une balise. — Un amer (1) 

Une passe balisée. 

Etablir des balises. 

Un ^oint à terre. 
Des alignements à terre. 

Y a-t-il des alignements 
pour entrer en rade ? 



Harbour Lights. 



Les Feux de port. 



A light-ship. — A light-vessel. 
A floating light. 
A light-house. 
A first order light. 



Un bateau-feu. 
Un feu flottant. 
Un phare. 

Un feu de premier ordre. 



(1) Les amers (de àmer]^ sea-marks, ainsi nommés par opposition 
aux points à terre ^ land- marks» 
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A fixed light. 

A revolvinff light. 

An intermittent light. 

A flashing light. — A flarc- 

up light. 
A twinkling light. 
Flashes every three minutes. 

Flashes alternate red and 
white. 



Un feu fixe. 
Un feu tournant. 
Un feu à éclipses. 
Un feu à éclats. 

Un feu scintillant. / 
Des éclats toutes leis trois mi- 
nutes. 
Des éclats alternativement 
rouges et blancs. 



A Dockyard (i). 

The building stocks. 

To lay. a ship on the stocks. 

She Avas laid down in april 
1899. 
A building slip. 

To build a snip. 

To name a ship. 

To launch a ship. 

She has been launched in 
june. 
A dry dock. 

A wet dock. — A floatingdock. 
A slip dock. 
A tide dock. 

To dock a ship. 

To come into dock. 

To come out of dock. 
A caisson. — A iloating-dam. 

The shores. 

The angle blocks. 
A careening basin. 



Un Arsenal maritime. 

Les chantiers de construction. 
Mettre un navire en chantier. 

Il a été mis en chanj jer en 
avril 1899. ^ ^ma <^<t6tA) 
Une cale de construction. 

Construire un navire. 

Baptiser un navire. 

Lancer un navire. 

Il a été lancé en juin. 

Un bassin d'échouage Tr^^J^ 

Un bassin à flot. V/, ^. ^-^ 

Un dock flottant. 3 / 

Un bassin. — Une darse (2). 

Faire passer un navire au 
bassin. 

Entrer au bassin. 

Sortir du bassin. 
Un bateau-porte. 

Les clés a'accorage. 

Les coins. 
Un bassin de carénage. 



(1) Aux Etats-Unis : navy-yard. 

(2) Darse, in the mediterranean sea. 



LA TERRE 



151 



THE LAND (1) 



LA TERRE 



A land. 

The main-land. 

A fore-la nd. 

To make the land. 

To steer along the land. 

To hug the land. 

To keep the land aboard. 

To keep a good hold of the 

land. 
To bear off from the land. 
To clear the land. 
To lay the land. 
To make free with the land. 
To lose sight of land. 



Une terre. 

La terre ferme; le continent. 

Une terre avancée ; une pointé 

de terre. 
Découvrir la terre. 
Naviguer près de terre. 
Serrer la terre. 
Ranger la terre. 
Se tenir à portée de terre. 

S'éloigner de terre. 
Parer la terre. 
Noyer la terre. 
S'écarter de la terre. 
Perdre la terre de vue. 



The sea-coast.^ The shore La côte. — Le rivage. 



The loom or looming of a 

sea-coast. 

The land looms high. 
The coast Aies to the north. 
The coast trends to the west- 

ward. 
The coast is rather foui. 

To coast along. 

To claw off a coast. 



L'apparence d'une côte. 

Le mirage élève la terre. 
La côte fuit vers le nord. 
La c6Te s'étend à l'ouest. 

La côte est assez malsaine. 
Côtoyer. 
S'élever d'une côte. 



(1) Land par opposition ksea, La terre (le globe terrestre) se dit 
the earth. 
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The sea-shore. — The sea- 

side. 

A clear shore. 

A bluff shore, aJ)oldshorc. 
To sail, to steam along the 

shore. 
To stand in shore. 
To run aslTore. 

A ship ashore. 
To go ashore. 
The beach. — The slrand. 
To bed in the sand. 



Le rivage — Le bord de la 

mer. 

Une côte saine. 

Une côte accore, sûre. 
Raser la terre. 

Courir à terre. 
Faire côte. 

Un bâtiment à la côte^ 
Descendre, aller à terre. 
La plage. — La grève. 
S*engraver. 



LA MER 
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THE SEâ 



LA MER 



I 



I 



The main sea. 
The océan (1). 

The océan teems, swarms 
with life. 
An inland sea. 
An arm of the sea. 

Calm, smooth, fine sea. 

Short, cross, cross-running, 

Hollow, rough, hîgh. 

Heavy, swelling, rolling. 

Surgy, high and confused. 

Choppy, chopping, sugar- 
loafed. 

Luminous, phosphorescent. 
Headsea. 
Broadside sea. 
Quarter sea. 
Sea astern. 
A heavy sea from the north- 

easlward. 
The sea-frolh. — The sea- 

foam. 

A sheet of foam. 

Spoondrift. — Spray. 

Tne spray is dashing over 
the vessel. 
The sea sparkles. 



La haute mer. 
L*océan. // ^ i.4\^ f 

L*océan regorge, fourmille 
de vie. 
Une mer intérieure. 
Un bras de mer. 

Mer calme, plate, belle. 

Courte,contraire,mauvaise. 

Creuse, dure, grosse. 

Très grosse, houleuse. 

Forte, grosse et tourmentée. 

Hâchée,énorme,clapoteuse . 

Brillante, phosphorescente. 
Mer debout. 
Mer du travers. 
Mer de la hanche. 
Mer de l'arrière. 
Une grosse mer du nord-est. 

L'écume de la mer. 

Une nappe d*écume. 
Les embruns. 

Le navire est couvert par 
les embruns. 
La mer brasille. 



(1) Océan, prononcez : o'sheune. 
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foams, froths. 

gels up, is swelling. 

runs high. 

is much çrown. 

is subsiding. 

is gone down. 



La mer écume, moutonne. 

La mer se lève, grossit. 

La mer est grosse. 

La mer a beaucoup grossi. 

La mer tombe. 

La mer est tombée. 



II 



II 



The surge. — The sweU. 

A surge, 

A ground swell. 

A neavy swell from the 
southward. 

There is a great swell. 
A wave. 

The rush of the waves. 
The sea-running. 

The after-tossing. 

A bore. 

A bore comes often just 
before an earth-quake. 



La houle. 

Une grosse lame de houle. 

Une lame de fond. 

Une grosse houle du sud. 

Il y a beaucoup de houle. 
Une lamé. 

L'impétuosité des lames. 
L'agitation de la mer, avant 

un coup de vent. 
L'agitation de la mer, après 

un coup de vent. 
Un ras de marée. 

Un ras de marée précède 
souvent un tremblement 
de terre. 



III 



m 



To go to sea. 

To come from sea. 

To bow, to head the sea. 

Bows on, end-on to the sea. 
To keep the broadside to the 



sea. 



Prendre la mer. 

Venir de la mer. 

Prendre la lame debout. 
Debout à la lame. 

Recevoir la lame par le tra- 
vers. 



LA KER 
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To steer by ihe sea. 

The trough of the sea, 

She îs in the trough. 

To be bccalmed in the 
trough. 
To keep the sea in ail wea- 

thers. 
To get an offing. 

To stand for the offing. 

To keep an offing. 
To struggle with Ine waves. 
To be tossed by the waves. 
To ship a sea. 



Gouverner à la lame. 
Le creux de la lame. 
Il est en travers à la lame 
Etre abrité par la lame. 

Tenir la mer par tous les 

temps. 
Gajjner le large. 

Courir au large. 

Tenir le large. 
Lutter contre la mer. 
Etre battu par la lame. 
Embarquer un coup de mer. 



An Iceberg. 



Une Banquise. 



Fast ice. 
Floating ice. 

A floe. 

Old ice. 
Sheets of ice. 
Drifts of ice. 
Streams of ice. 
Patches of ice. 
Packs of ice. 
Ice-fields. 

To be ice-bound. 

Ice-blink. 



Glace solide et continue. 
Glace flottante. 

Un glaçon flottant. 

L'isbrède. 
Des nappes de glace. 
Des glaces en dérive (1). 
Des bandes de glaçons. 
Des amas de glace. 
Des masses de glace. 
Des bancs de glace. 

Etre retenu par les glaces 

La clarté des glaces. 



(1) Called bourguignons by French scamen 
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THE WIND REGIONS LES RÉGIONS DES VENTS 



The westerly winds. 

The variable winds. 

The trade winds. 

The northeast monsoon. 

The Southwest monsoon. 

The change of the monsoon. 

The calm belts. 

The calm belts of Cancer or 

horse-laliludes (1). 
The equatorîal doldrums. 
The cloud-ring. 
The bafiling winds. 
A flat calm. — A dead calm. 



Les vents d'ouest. 

Les vents variables. 

Les vents alizés. 

La mousson de nord-est. 

La mousson de sud-ouest. 

Le renversement de la mous- 
son. 

Les zones. des calmes. 

Les calmes du Cancer ou des 
tropiques. 

Les calmes équatoriaux. 

Le pot-au-noir. 

Les brises folles. 

Un calme plat. 



The Breeze. 



La Brise. 



A thread of air. 

A cat's paw. 

A flaw of wind. 

A blast of wind. 

A breath of wind. 

A gentle air ; a gentle breeze, 

A soft breeze. 



Un filet d*air. 
Une fraîcheur. 
Un brin de vent. 
Une bouffée de vent. 
Un souffle de vent. 
Une faible brise. 
Une légère brise. 



(1) Horse latitudes, zones de calmes et de légères brises ainsi ap- 
pelées à cause des chevaux que les navires à voiles, attardés dans 
ces parages, étaient obligés de jeter par dessus bord, faute d'eau 
pour les abreuver. 
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A moderate breeze. 
A commandinff breeze. 
A top-gallant breeze. 

A stiff breeze. 

The sea breeze. — The sea 

turn. 
The land breeze. — The land 

turn. 

The breeze is springing up 
from the westward. 



Une brise modérée. 
Une brise maniable. 
Une brise à porter les perro- 
quets. 
Une grosse brise. 
La brise du large. 

La brise de terre. 

La brise se lève à l'ouest. 



The Wind. 



Le Vent. 



Slack wind. — Shifting wind. 

Baffling wind. 

Settled wind. 

A fair wind. 

A high, strong wind. 

A foui wind. 

Head wind. Wind ahead. 

Dead wind. — Wind dead on 

end. — Wind in the teeth 
Wind abreast. 
Ljarge, leading wind. 
Quarter, quartering wind. 
Wind astern. 
Wind right aft. 
A «thift of wind. L 

A ffust of wind. /i^^*^^^ 

The wind blew up in gusts. 
A flurry. 
Au eddy wind. 



Brise molle. — Brise variable. 

Brise folle. 

Brise établie. 

Une jolie brise. 

Un vent frais. 

Un vent contraire. 

Vent de bout. 

Vent pointu. — Vent de bout. 

Vent de travers. 

Vent largue. 

Vent grand largue. 

Vent arrière. 

Vent droit de Tarrière. 

Une saute de vent. 

Une rafale. 

Le vent soufflait par rafales. 
Une risée. 
Un révolin. 
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Squall and Gale. 



Grain et Vent frais. 



A black squall. 
A white squall. 
A thick squall. 
A squall of hail and sleet. 
A squall with heavy rain. 
A squall is coming ahead. 

To meet with a squall. 

The squall has blown over. 
A brisk gale. 
A strong, hard gale. 
A heavy, stiff gale. 
A double-reefed gale. 
A frésh gale from the north- 

westward. 
A violent gale of wind. 
The equinoctial gales. 

The gale is much abated, it 
will end in a south-wester. 



Un grain noir. 

Un grain blanc. 

Un grain épais. 

Un grain de grêle et de çrésil. 

Un grain de grosse pluie. 

Un grain nous vient de l'a- 
vant. 

Essuyer un grain. 

Le grain s'est crevé, a passé. 
Un vent frais. 
Un vent grand frais. 
Une brise carabinée. 
Une brise à deux ris. 
Un vent frais de nord-ouest. 

Un fort coup de vent. 

Les coups de vent des équi- 

noxes. 

Le vent a beaucoup molli, 
il finira par du sud-ouest. 



A storm of wind. 



Une tempête. 



A storm of rain. 

The storm is gathering. 

The storm is brewing. 

It blows a storm. 

To expérience a storm. 

To stand, to weather the storm. 

A whirlwind. 

A hurricane. 

Atornado. 

A revolving storm. 



Un orage. 

La tempête se prépare. 

L'orage s'amasse. 

La tempête souffle. 

Essuyer une tempête 

Résister à la tempête. 

Un tourbillon de vent. 

Un ouragan. 

Une tornade. 

Une tempête tournante. 
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A cyclone. — A typhoon (1), 

The centre or vortex. 

The dangerous semicircle. 

The manageable semicircle. 

The track of the cyclone. 

Cyclones revolve against 
the hands of a watch, in 
tlie n oi efe em hém is p hère, 
and with the hands,in the 
soulhern hémisphère. 



Terms connected with 
the wind. 

The windis springing up. 

The wind is ireshening 

The wind is fixed. 

The wind baffles or hauls. 

The wind is shifty. 

The wind chopsanout. 

The wind has shifted. 

The wind blows back again. 

The wind howls, roars. 

The wind blows hard,strong. 

The wind wakes. 

The wind draws aft, is co- 

ming aft. 
The windscants, heads off, is 

coming forward. 
The wind is slackening out. 
The wind goes down. 
The breeze is faint, we shall 

hâve a calm in half an 

hour. 
The wind has abated^has lul- 

led. 



Un cyclone. — Un typhon. 

Le centre ou tourbillon. 

Le demi-cercle dangereux. 

Le demi-cercle maniable. 

La route du cyclone. 

Les cyclones tournent en 
sens inverse des aiguilles 
d'une montre, dans Thé- 
misphère nord, et dans le 
même sens, dans Thémis- 
phère sud. 

Expressions relatives 
au vent. 

La brise se lève. 

La brise fraîchit. 

La brise est faite. 

La brise joue. 

La brise change. 

Le vent joue, saute. 

Le vent a sauté. 

La brise reprend. 

Le vent mugit, çronde. 

Le vent souffle dur, fort. 

La brise veille. 

La brise adonne. 

La brise refuse, vient de Ta-' 
vaut. 

La brise mollit. 

La brise tombe. 

La brise est faible, nous au- 
rons du calme dans une 
demi-heure* 

La brise est tombée. 



(1) Typhoon, du mot chinois /at-/b«n^ donné à ce météore (/aiV 
grand; foung, v^nt). 



160 



TERMES NAUTIQUES ANGLAIS-FRANÇAIS 



STEERIN6 COHHANDS 



COMMANDEMENTS 
A LA BARRE 



1<» Under steam. 

Starboard ! 

Starboard gently I 

Hard a-starboard ! 

Port! 

Ten degrees port! 

Hard a-port! 

Helm amidships! 

Steady ! 

Begin to right ! 

Meet her! 

Mind the helm. 

Mind your starboard helm ! 

Steer the course ! 

Is she on her course ? 

She is off her course. 

Shewill notlay her course. 
How is the helm ? 
Three spokes of port helm. 
Fifteen degrees starboard. 
Ease the helm ! 
How does she carry her helm? 
One turnof starboard helm (1). 
Don't yaw the ship about so! 

How is her head? — How 

does she head? 
Head to northwestward. 



^^ A la vapeur. 

A droite ! 

A droite doucement ! 

A droite, toute ! 

A gauche! 

A gauche, dix degrés ! 

A gauche, toute ! 

Zéro! 

Comme ça ! 

Commencez à dresser ! 

Rencontrez ! 

Attention à gouverner ! 

Ne venez pas à droite ! 

Gouvernez en route ! 
Est-on en route ? 
On n*est pas en route. 
l\ ne tient pas en route. 

Comment la barre est-elle? 

Trois rayons à gauche. 

Quinze degrés à droite. 

Mettez moins de barre ! 

Comment gouverne-t^-il? 

Un tour de barre à droite. 

Ne faites pas tant d'embar- 
dées! 

Où est le cap? 

Le cap est au nord-ouest. 



(1 ) To starboard the helm signifie venir sur bâbord, to port the 
helm signifie venir sur tribord. 
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2"" Under sail. 



2" A la voile. 



Mind your weather helm! 

Keep her full I 

Fuir and by! 

Keep her to ! 

No nigher! 

Keep and lufF! — Keep your 

LuiF and touch her! 

Luffall! 

Down helm! Down with the 

helm! 
Helm a-lee, handsomely! 
Hard a-lee! 
Hug the wind! 
Don't brinff her to the wind! 
No nearer! 

You are ail in the wind. 
No nearer! she will be taken 

aback. 
Keep away! — Let her fall 

Bear up ! 

Bear up four points ! 

Bear round! 

Up with the helm ! 

Hard up! 

Helm a-weather! 

Hard a-weather! 

Don't fall off ! 

The ship sheers. 

Hâve a care of the lee-lurch ! 



Sans venir au vent! 
Portez plein! 
Près et plein! 
T^nez le vent! 
Pas si près ! 
LofFez! — Loffe! 

Loffez jusqu'à ralinguer! 

LofFe toute! 

La barre dessous! 

La barre dessous, en douceur ! 
La barre dessous, toute! 
Tâtez le vent! 
Ne venez pas au vent! 
Pas plus au vent! 
Vous êtes en ralingue. 
Pas si près ! nous allons mas- 
quer. 
Laissez arriver! 

Arrivez ! 

Arrivez de quatre quarts! 

Arrivez en grand! 

La barre au vent! 

La barre au vent, toute! 

La barre au vent! 

La barre au vent, toute! 

N'arrivez pas ! 

Vous embardez. 

Méfie des arrivées! 



11 
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ENGINE COHHANDS 



COMMANDEMENTS A LA 
MACHINE 



Fill the boilers! 

Light the fires ! 

IJrge ihe fires! 

Keep the steam up! 

Stand by, below! Stand by 
the engines! 

Blow through! Try the engi- 
nes! 

One turn ahead, one turn as- 
tern! 

£ase her ahead! 

Slower! Very slow! 

Dead slow! As slow as she 
can move! 

Faster ! 

Eighty révolutions! 

Full speed ahead! 

Stop her! 

Back her ! — Go astern ! 

Base her astern ! 

Slow astern! 

Full speed astern! 

Check the fires ! 

Blow ofF the boilers! 



Faites le plein! 
Allumez les feux! 
Poussez les feux! 
Restez sous pression! 
Machine attention ! Paré à 

manœuvrer. 
Purgez! Balancez! 

Un tour en avant^ un tour en 

arrière ! 
En avant doucement! 
Plus doucement! 
Le plus doucement possible ! 

Plus vite! 

Mettez à quatre-vingts tours! 

En avant^ à toute vitesse! 

Stop! 

En arrière ! 

En arrière doucement! 

Doucement en arrière I 

En arrière, à toute vitesse! 

Laissez tomber les feux! 

Videz les chaudières! 
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COHHANDS IN A BOAT 



COMMANDEMENTS EN 
EMBARCATION 



I 



I 



Man the whaler ! 

Get in! — Get eut! 

Secure to ihe boom ! 

Cast ofF from the boom ! 

Cast ofF the painter ! 

Corne alongside ! 

Take a sweep for coming 

alongside ! 
Does the boat lie fair'? 

Ay, ay, sir. 
Shove ofF! 
Ship the oars î 

BacK starboard, away port! 
Back ail stern ! 
Hold water ! 
Hold port^ 
Pull starboard ! 
Pull away ! 
Pull togetherl 
Give way ! 
Give way a stroke ! 
Sweep away I — Lengthen the 

stroke ! 
Don't shorten the stroke I 
Swinff on ! 

Pull dry ! — Row dry ! 
Trim the boat ! 



Armez la baleinière ! 
Embarquez ! — Débarquez ! 
Amarrez-vous au tangon ! 
Poussez du tangon ! 
Larguez la bosse ! 
Accostez ! 
Prenez du tour pour accoster ! 

Le canot est-il paré ? 

Oui, capitaine. 
Poussez ! 

Armez les avirons! 
Sciez tribord, avant bâbord ! 
Sciez partout! 
Les avirons dans l'eau ! 
Endurez bâbord ! 
Avant tribord ! ^ 

Avant partout! 
Nagez ensemble ! 
Donne de l'erré ! 
Souque un coup ! 
Allongez la nage ! 

Ne mollissez pas ! 
Souquez ! 
Nage à sec ! 
Dressez le canot! 
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Lay on your oars ! — Rest Lève rames ! 



upon oars : 
Feather your oars ! 
Way enough ! 
Toss up ! 



Les avirons à plat ! 

Laisse aller ! — Laisse courir ! 

Matez les avirons ! 



II 



II 



Up masts! — Get the masts 

up! 
Dow^n masts ! 
Top up the boom ! 
Up sails ! — Hoist the sails ! 
Haul aft the sheets ! 
Stand bv the sheets ! 
Check tne sheets ! 
Boom the sails out ! 
Ready about! 
Ease off the jib sheet ! 
Put the helm dow^n ! 
Gybe the mainsail ! 
Reef the sails ! 
Shake out reefs ! 
Lower the sails ! 
Boat ahpy ! 

Ay, ay ! 

No, no! 



Matez ! ^les mâts]. 

Démâtez ! 

Relevez le bout-dehors de foc ! 

Hissez les voiles ! 

Bordez les voiles ! 

Veillez aux écoutes ! 

Choquez les écoutes ! 

Mettez les voiles en ciseaux ! 

Pare à virer ! 

Filez le foc ! 

La barre dessous! 

Gambiez le taille-vent! 

Prenez les ris ! 

Larguez les ris ! 

Amenez les voiles ! 

Ho, du canot! 

Officier ! ^ 

A bord ! 



NAUTICAL DIALOGUES DIALOGUES MARITIMES 



A visit on board 

[Corning on board) 



G(rod day sir, is the captaîn 
on board? 

Yes, he is. 

I come on duty from my 
commanding officçr, to wel- 
come him and seeifhe needs 
any thing. 

po you wish to see him? 

You would oblige me by 
asking him if hewiU receive 
me. 

(To the orderJy). Orderly ! 
tell the captain Ihat a french 
officer wisnes to see him. 

The captaîn begs you to 
step in. 

(With the captain), 

Good morning, sir. My com- 
manding officer bas sent me 
to présent bis respects to you 
and to say that he will be 
happy to assist you in any 
way that he can. 



Une visite à bord. 

[En montant à bord). 

Bonjour, monsieur, le com- 
mandant estr-il à bord ? 
Oui, il y est. 
Je viens en service de la 

f>art de mon commandant, 
ui souhaiter la bienvenue et 
voir s'il n'a besoin de rien. 

Désirez-vous lui parler? 

Vous m'obligerez en lui 
faisant demander s'il peut me 
recevoir. 

[Au planton). Planton ! pré- 
venez le commandant qu'un 
officier français désire lui 
parler. 

Le commandant vous prie 
d'entrer. 

{Devant le commandant). 

Monsieur, j'ai l'honneur de 
vous saluer. Mon commandant 
m'envoie vous présenter ses 
respects et vous dire qu'il se 
met avec plaisir à votre dis- 
position. 
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Your captain is very kind, 
I will go ànd thank hîm in 
person, after paying my offi- 
ciai visits on shore. Flease 
give me his name. 

His name is M' P., he will 
be glad to see you. 

Where do you come from ? 
We come Hong-Kong direct. 

Hâve you had a good pas- 
sage ? 

Yes, prelty good, although 
at this season we expected to 
catch a gale of wind. 

Then, you hâve received no 
damage. 

Not the slightest ; we are a 
little rusty outside, as any 
vessel after a sea trip, that's 
ail. 

When doyouexpect to go? 

When we hâve coaled, wa- 
teredandprovisioned theship 
and hâve rested a little. 

With your permission, I 
will take my leave ; I bid you 
good morning-captain., 

Good morning. 



Votre commandant est bien 
aimable, j'irai moi-même le 
remercier après que j'aurai 
fait mes visites officielles à 
terre. Veuillez me dire son 
nom. 

Il s'appelle M^ P., et sera 
heureux de vous voir. 

D'où venez-vous? 

Nous venons en droite ligne 
de Hong-Kong 

Avez-vous fait bonne tra- 
versée ? 

Oui, assez bonne, bien que 
dans cette saison, nous nous 
attendions à attraper quelque 
coup de vent. 

De cette façon, vous n'avez 
pas d'avarie ? 

Pas la moindre ; nous som- 
mes un peu sales à l'extérieur, 
comme tout navire qui vient 
de la mer, voilà tout. 

Quand comptez-vous partir? 

Quand nous aurons fait no- 
tre charbon, notre eau et nos 
vivres et que nous nous serons 
un peu reposés» 

Je vous demanderai la per- 
mission de vous quitter; je 
vous présente mes respects, 
commandant. 

Je vous salue. 
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Asking to dress ship. 



Demandera pavoiser. 



f'i 7 



Sir, I hâve come to say that 
to-moiTow we are goins to 
dress ship, in honour of the 
anniversary of the Queen's 
accession and to ask you if 
youwill joininthe ceremony, 
by also dressingyours? 

Certainly sir, for I am glad 
of the opportunity to snow 
you our sympathy. We will 
then deck out our ship tho- 
roughly. Tell me at what 
o'clock do you dress ship ? 

At colours, at ei^ht o'clock 
precisely and, at the same 
time, we will fire a salute of 
twenty-one ffuns. 

You will also hear my spaiv 
deck battery, the moment w^e 
break stop^ and your flag is 
seen at the main masthead. 



We are very much obliged 
to you. 



Monsieur, ie viens vous 
prévenir que demain nous de- 
vons pavoiser en l'honneur 
de l'anniversaire de Tavène- 
ment au trône de la Reine et 
vous demander si vous vous 
associerez à cette fête, en pa- 
voisant également^ 

Certainement monsieur, car 
je suis heureux de vous té- 
moigner notre sympathie en 
cette occasion. Nousmettrpns 
dpnc tous nos pavillons dehors 
Dites-moi à quelle heure vous 
hisserez les vôtres. 

Aux couleurs, à huit heures 
précises et, en même temps, 
nous ferons une salve de 
vingt et un coups de canon. 

Vous entendrez également 
mes pièces du pont, au mo- 
ment où nous casserons les 
genopes et où votre pavillon 
se déploiera en tête du grand 
mât. 

Nous vous en sommes bien 
obligés. 
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With a pilot. 



Avec un pilote. 



Are you the pilot of this 
harbour ? 
Yes, sir, 1 am. 

Then, take us inside. 
How much does she draw? 

About Iwenty-one feel. 

Well ! I will anchor her 
outside, because now we 
hâve neap-tide and inside, at 
low water, she would ground 
very much, which would 
strain her. 

So much the worse ! howe- 
ver, anchor the ship as near 
to the shore as the shallow 
water will permit. 

Yes sir, I am going to lead 
you to a good berth. 

Had you any wharf which 
we would be able to make 
fast to, I should like it bet- 
ter. 

We haveseveral and make 
fast the ship to them, with 
four warps, two forward and 
two aft, and two hawsers 
more, broadside, to act as 
breast-ropes, but at présent 
none of them is free. 



Etes-vous pilote de ce port- 
ci? 
Oui, commandant, je le suis. 

Eh ! bien, rentrez-nous. 
Combien calez-vous? 

Vingt et un pieds environ. 

Je vous mouillerai alors en 
grande rade parce qu'à pré- 
sent nous sommes aux mor- 
tes eaux et qu'en petite rade, 
vous échoueriez beaucoup à 
marée basse, ce qui fatigue- 
rait le bâtiment. 

Tant pis ! mouillez-nous 
cependant aussi près de terre 
que le permettra lebrassiage. 

Oui, commandant, je vais 
vous mener au bon endroit. 

Si vous aviez des quais où 
nous pussions nous amarrer, 
cela m'irait mieux. 

Nous en avons plusieurs 
contre lesquels on s'amarre 
avec quatre grelins, deux de- 
vant, deux derrière, et en plus 
avec deux aussières, par le 
travers, comme traversiers, 
mais à présent, aucun d'eux 
n'est libre. 
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May we hâve water sent ofF 
lo us from shore, easily ? 

Oh ! yes, as much as you 
wrish. 

May we coal ship immedia- 
tely ; which way do we take 
coals ? 

Coals are taken quickly frdm 
big lighters carrying from 
one hundred to one hundred 
and fifty tons, brought along- 
side by a steam launch. They 
are put in strawbaçs and pas- 
sed through ihe side-ports by 
the chinese coolies. • 

We bave a sailor seriously 
ill, is it possible to send him 
into hospital ? 

Certainly, as soon as you 
bave got pratique ; is your 
bill clear? 

Yes it is. — Has the îrench 
packet arrived ? 

She arrived the day before 
yesterday and started last 
night. 

Too soon for brin^ing home 
our letters ; happiîy fér me, 
1 had availed myself of the 
last opportunity to write 
home. 

Are you going on shore now 
ilôt ? If so, I will thank you 
or a passage in your boat. 



l 



With the greatest pleasure. 
We will report ail well 
when we* arrive. 



Peut-on nous envoyer de 
l'eau de terre, facilement ? 

Oui, autant qu'il vous en 
faudra. 

Pouvons-nous faire le char- 
bon de suite ; comment le fait- 
on? 

Le charbon, se fait rapide- 
ment dans de grands chalands 
de cent à cent cinquante ton- 
nes amenés le long du bord 
par un canot à vapeur. Il est 
mis dans des mannes et les 
coulies chinois l'embarquent 
par les sabords de côté. 

Nous avons un matelot sé- 
rieusement malade, est-il pos- 
sible de l'envoyer à l'hôpital ? 

Certainement,aussitôt qu'on 
vous aura donné libre prati- 
que ; votre patente estr^lle 
nette ? 

Oui, elle est nette. — Le pa- 
quebot français est-il arrivé ? 

Il est arrivé avant-hier et 
parti hier au soir. 

Trop tôt pour emporter nos 
lettres ; heureusement pour 
moi, j'avais profité de la der^ 
nière occasion pour écrire 
chez moi. 

Allez-vous à terre, à pré- 
sent, pilote ? Si vous y allez, 
je vous prierai de me donner 
passage dans votre canot 

Avec le plus grand plaisir. 

A notre arrivée, nous an- 
noncerons que tout va bien. 
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RELATIVE RANK OF THE ENGLISH NAVT 



Naval of&cers. 



Civil branch. 



Admirais of the fleet. 

Admirais. 

Vice-admirals. 

Rear^admirals. 

Commodores. 

Gaptains. 

StafF captains. 

Commanders. 

Staff commanders. 

Lieutenants. 

Naviffating lieutenants. 

Sub-lieutenants. 

Navigating sub-lieutenants. 

Gunners. 

Boatswains. 

Carpenters. 

Midshipmen. 

Navigating midshipmen abo- 

ve seventeen years of âge. 
Naval cadets. 
Navigating midshipmen un- 

der seventeen years of âge. 



Chaplain. 

Inspector gênerai of hospitals 

and fleets. 
Secretary to admirai of the 

fleet. 
Paymaster^in-chief. 
Chief inspector of machinery. 
Deputy inspector gênerai of 

hospitals and fleets. 
Inspector of machinery afloat. 
Secretary to a commander-in- 

chief. 
Staff-surgeon. 
Paymaster. 
Chief-engineer. 
Naval instructor. 
Secretary to a junior flag of- 

ficer or commodore. 
Surgeon. 

Assistant-surgeon. 
Assistant-paymaster. 
Engineer. 
Assistant-engineer. 
Clerk. 
Assistant-clerk. 



HOYAL MARINE FORGES 
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ROYAL MARINE FORCES 



Royal marine artillery. 



General. 

Lieutenant gênerai. 

Major gênerai. 

Deputy adjudantrgeneral. 

Assistant adjudant-general. 

Quatermaster. 

Colonel commandant. 

Colonel and second comman* 

dant. 
Lieutenant-colonels. 
Captains. 
Second captains. 
Lieutenants. 



StafI of royal marine 
artillery. 

Staff captain. 
Instructors of gunnery. 
Instructor of musketry. 



Adjutants. 

Quartermasters. 

Superintendingschoolmaster. 

Barrack master. 

Paymaster. 

Staff-surgeon. 

Assistant-surgeon. 



Royal marine light 
infantry. 



Gênerais. 

Lieutenant gênerais. 
Major gênerais. 
Colonels commandants. 
Colonels and second comman- 
dants. 
Lieutenant-colonels. 
Captains. 
Second captains. 
Lieutenants. 
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Staff of royal marine light 
infantry. 

Instructors of gunnery. 

Instructors of musketry. 

Adjutants. 

Quartermasters. 

Paymaster. 

Barrack masters. 



Médical of&cers. 

Deputy inspectors gênerai of 

nospitals. 
Staff surgeons. 
Assistant surgeons. 
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Officiers de marine. 



Gendarmerie maritime. 



Vice-amiraux. 
Contre-amiraux. 
Capitaines de vaisseau. 
Capitaines de frégate. 
Lieutenants de vaisseau. 
Enseignes de vaisseau. 
Aspirants de première classe. 
Aspirants de cfeuxième classe, 
élèves de l'école d'applica- 
. tion. 
Élèves de l'École Navale. 



Officiers mécaniciens. 



Mécaniciens inspecteurs gé- 
néraux. 

Mécaniciens inspecteurs. 

Mécaniciens en chef. 

Mécaniciens principaux de 
Ire classe. 

Mécaniciens principaux d e 
2e classe. 



Chefs d'escadron. 
Capitaines. 
Lieutenants. 
Sous-lieutenants. 



Officiers d'artillerie de la 
marine. 



Général de division. 
Généraux de brigade. 
Colonels. 

Lieutenants-colonels. 
Chefs d'escadron. 
Capitaines en premier. 
Capitaines en second. 
Lieutenants en premier. 
Lieutenants en second. 
Sous-lieutenants. 
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Employés militaires de 
rartillerie de la marine. 

Gardes principaux. 
Gardes. 

Gardes auxiliaires. 
Chefs artificiers. 
Chefs armuriers. 
Gardiens de batterie. 
Vétérinaires. 
Chef de musique. 
Maîtres entretenus. 



Infanterie de la marine. 

Généraux de division. 

Généraux de brigade. 

Colonels. 

Lieutenants-colonels. 

Chefs de bataillon et majors. 

Capitaines. 

Lieutenants. 

Sous-lieutenants. 

Inspection des services 
administratifs. 

Inspecteurs en chef de lf« 

classe. 
Inspecteurs en chef de seconde 

classe. 
Inspecteurs. 
Inspecteurs adjoints. 



Officiers du génie 
maritime. 

Inspecteur général. 
Directeurs des constructions 

navales. 
Ingénieurs de 4^« classe. 
Ingénieurs de 2« classe. 
Sous-ingénieurs de l^e et de 

2« classes. 
Sous-ingénieurs de 3« classe. 
Elèves du génie maritime. 
Maîtres principaux. 
Maîtres entretenus. 



Ingénieurs hydrographes. 

Ingénieur en chef. 
Ingénieurs de d»"® classe. 
Ingénieurs de 2e classe. 
Sous-ingénieurs de l*"*, 2e et 

3e classes. 
Elèves. 



Commissariat de la 
marine. 

Commissaires généraux de Ire 

et 2e classes. 
Commissaires. 
Commissaires adjoints. 
Sous-commissaires. 
Aides-commissaires. 
Elèves-commissaires. 
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Corps de santé. 



Inspecteur général. Pharmaciens en chef. 

Directeurs ou service de santé. Pharmaciens principaux. 

Pharmaciens de l*"® et de 2«cl. 
Médecins en chef. Pharmaciens auxiliaires de 

Médecins principaux. 2^ classe. 

Médecins de l'*eet de 2e classe. 
Médecins auxiliaires de 2^ cl. 
Aides-médecins. 



Aumôniers de la marine. 

V 
Professeurs de TEcolè Navale. (\ 

Examinateurs et professeurs des Ecoles 

d'hydrographie. 

Personnel administratif des directions de travaux 



Comparaison du Thermomètre de Fahrenheit 
avec le Thermomètre centigrade. 



■ 


ralireD)ir\l 


CeDligraie 


Fahreihfit 


'iCrnligrade 


Fahrenheit Geitifraie 


PahrcBheit 


CfBtigraie 




40 


20000 


+260 


—3033 


+560 +13033 


+86'> 


+30O00 




3 


19.44 


27 


2 78 


57 


13.89 


87 


30.56 




2 


18.89 


- 28 


2.22 


58 


14.44 


88 


31.11 




1 


18.33 


29 


1 67 


59 


15.00 


89 


31.67 







17.78 


30 


1.11 


60 


15.56 


90 


32 22 




+ 1 


17.22 


31 


—0.56 


61 


16.11 


91 


32.78 




2 


16.67 


32f.f) 


o.g-O 


62 


16.67 


92 


33.33 




3 


16.11 


33 


-fO 56 


63 


17.22 


93 


33 89 




4 


15.56 


34 


1.11 


64 


17.78 


94 


34.44 




5 


15.00 


35 


1.67 


65 


18.33 


95 


35 00 




6 


14.44 


36 


2 22 


66 


18.89 


96 


35.56 




7 


13.89 


37 


2 78 


67 


19.44 


97 


36.11 




8 


13.33 


38 


3 33 


68 


20.00 


98 


36.67 




9 


12.78 


39 


3. 89 


69 


20.56 


99 


37.22 




10 


12.22 


40 


4.44 


70 


21.11 


100 


37.78 




11 


11.67 


41 


5.00 


71 


21.67 


101 


38.33 




12 


11.11 


42 


5.56 


72 


22.22 


102 


38.80 

1 




n 


10.56 


43 


6.11 


73 


22.78 


103 


39.44' 




14 


40.00 


44 


6.67 


74 


23.33 


104 


40.00' 




15 


9.44 


45 


7.22 


75 


23.89 


105 


40.50 




16 


8.39 


46 


7.78 


76 


24.44 


106 


41 11 




17 


8.33 


47 


8.33 


77 


25 00 


107 1 41.67]j 




18 


7.78 


48 


8.89 


78 


25.56 


108 1 42.22 1 




19 


7.22 


49 


9.44 


79 


26.11 


109 


42 78! 

1 




20 


6 67 


50 


10.00 


80 


26.67 


110 


43.33 




21 


6.11 


51 


10.56 


81 


27.22 


111 


43.89 




22 


5 56 


52 


11.11 


82 


27.78 


112 


44 44 




23 


5.00 


53 


11.67 


83 


28 33 


113 


45 00 




24 


4.44 


54 


12 22 


84 


28.89 


114 


45.56 




25 


3.89 


55 


12.78 


85 


29.44 


115 


46.11 
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Barometrical xneasares. — Mesures barométriques. 



r 



h- 
V 



*\ 



a 

\ 
I 



r 



iBChes 


lUliiittrM 


liebN 


liliiBètm 


1 

iBChM 


liltinètret 


iBchn 


liiliaèirw 


2845 


71 5»/» 


29*65 


753"'/» 


30'14 


765«/»5 


30'49 


774»/»5 


28.35 


720 


29.69 


754 


30.16 


766 


30.51 


775 


28.54 


725 


29.73 


755 


30.18 


766.5' 


30 53 


775.5 


28.74 


730 


29.77 


756 


30.20 


767 


30.55 


776 


28.94 


735 


29.81 


757 


30.22 


767.5 


30.57 


776.5 


29.13 


740 


29.85 


758 


,30 24 


768 


30.59 


777 


29.17 


741 


29.89 


759 


30.26 


768.5 


30.61 


777.5 


29.21 


742 


29.92 


760 


30.28 


769 


30.63 


778 


29.25 


743 


29.94 


760.5 


30.30 


769.5 


30.65 


778.5 


29.29 


744 


29.96 


761 


30.31 


770 


30.67 


779 


29.33 


745 


29.98 


761.5 


30.33 


770.5 


30.69 


779.5 


29.37 


746 


30.00 


762 


30:35 


771 


30.71 


780 


29.41 


747 


30.02 


762.5 


30.37 


771.5 


30.75 


781 


29.45 


748 


30.04 


763 


30 39 


772 


30.79 


782 


29.49 


749 


30.06 


763.5 


30.41 


772.5 


30.83 


783 


29.53 


750 


30 08 


764 


30.43 


773 


30.87 


784 


29.57 


751 


30.10 


764.5 


30.45 


773.5 


30.90 


785 


29.61 


752 


30.12 


765 


30.47 


774 


30.94 


786 



Deep measares. — Mesures de profondeur. 
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3.54 


12 
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6.54 


2. 
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3.82 


13 
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8.20 


1.36 


7.5 


24.60 


4.09 


14 
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7.64 


3. 


9.84 


1.64 


8. 


26.24 


4.37 


15 


49.20 


8.19 


3.5 


11.48 


1.91 


8.5 


27.88 


4.64 


16 


52.48 


8.74 


4. 


43.12 


2.18 


9. 


29.52 


4.91 


17 


55.76 


9.28 


4.5 


14.76 


2.45 


9.5 


31.16 


5.18 


18 


59.04 


9.82 


5. 


16. iO 


2.73 


10. 


32.80 


5.46 


19 


62 32 


10 37 


5.5 


18.04 


3.00 


10.5 


34.44 


5.73 


20 


65.60 


10.92 
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MARQUES DISTINCTIVES DES GRADES 



Galons portés par les 
officiers de marine an- 
glais (1). 



Stripes worn by french 
naval officers (2), 



Admirai of the fleet. 




Un large ga- 
lon d'or et 
quatre galons 
plus étroits. 



(1) Le galon supérieur fait 
une boucle (curl) et sur le pare- 
ment de la manche, il y a trois 
liserés de drap et trois boutons 
dorés. 

Les officiers de marine anglais 
ne portent pas d'attentes sur la 
redingote. ^ — 



;• 



1-7/ 

' 7^ 



(2) The ranks corresponding 
to admirai of the fleet and ad- 
mirai do not exist in the French 
Navy. 

The executive officerç of the 
French Navy wear shoulder- 
straps on their frock coat. -- 



s NAUTIQUES ANGL*IS-l'aANÇA[S 








galon d'or el 
un plus é- 
troit. 



MARQUES DISTINCTIVES DES GRADES 
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Commodore. 




Un large 
galon d'or. 



Captain. 



Capitaine de vaisseau. 




Quatre pe- 
tits galons 
d'or. 




Five gold 
lace stripes. 



Commander. 



Capitaine de frégate. 




Trois pe- 
tits galons 
d'or» 




Three gold 
lace and two 
silver laco 
stripes alter- 
nately pla* 
ced. 
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Lieutenant. 



Lieutenant de vaisseau. 




Deux ga- 
lons d*or et 
iinplusétroît 
entre les 
deux, pour 
les lieute- 
nants qui ont 
plus de huit 
an s de grade. 




Three gold 
lace stripes. 



Lieutenant. 




Deux ga- 
lons d'or 
pour les lieu- 
tenants 
ayant moins 
de huit an- 
nées de gra- 
de. 



Sub -lieutenant. 



Enseigne de vaisseau. 




Un seul 
galon. 




Two gold 
lace stripes. 



MARQUES DIBTINCTlVEa C 



HidshipmaD. 



Aspirant de 1'^ classe. 



Les trois 
boutons seu- 
lement. 



Aspirants of second class 
wear a stripe eut with four 
spots of blue sïlk. 



N. 



B, — Les casquettes des 

ax anglais ont la visière 

.■erte d'une iStolTc brodée 

celles des capitaines de 

n'ont que le boni de la 

siÈre brodé d'or. 

Offieien mécanicienx. — Ve- 

Lirs poutpre entre leurs galons 



N.B. — Frencb admirais wear 
caps with gold lace embroidery 
and llirec op two stars in tlie 
center. AU otlier o/licers wear 
on their caps thc sanic stripes 
as on their sieeves, 

Engineers — Violet velvet 
culTs and gold lace stripes. 



Paymattera. — Velours blanc Officers of ihe oirounlani 

entre leurs galons d'or. àranch. — Silver lace stripes. 

Médecins. — Velours rouge Doclors. — Red velvet cufls 

entre leurs galons d'or. and gold lace stripes. 
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